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DE	 Originalbetriebsanleitung  
Klarwasserpumpe

EN	 Original operating instructions  
Clean water pump

IT	 Istruzioni per l’uso originali 
Pompa per acque chiare

PL	 Instrukcją oryginalną  
Pompa do wody czystej

CS	 Originální návod k obsluze  
Čerpadlo na čistou vodu

SK	 Originálny návod na obsluhu  
Čerpadlo na čistú vodu

HU	 Eredeti használati utasítás  
Tisztavíz szivattyú

SL	 Originalna navodila za uporabo  
Črpalka za čisto vodo
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Gefahr!
Beim Benutzen von Geräten müssen einige Si-
cherheitsvorkehrungen eingehalten werden, um 
Verletzungen und Schäden zu verhindern. Lesen 
Sie diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshin-
weise deshalb sorgfältig durch. Bewahren Sie die-
se gut auf, damit Ihnen die Informationen jederzeit 
zur Verfügung stehen. Falls Sie das Gerät an an-
dere Personen übergeben sollten, händigen Sie 
diese Bedienungsanleitung / Sicherheitshinweise 
bitte mit aus. Wir übernehmen keine Haftung für 
Unfälle oder Schäden, die durch Nichtbeachten 
dieser Anleitung und den Sicherheitshinweisen 
entstehen.

Erklärung der verwendeten Symbole  
(siehe Bild 6)
1.	 Gefahr! - Zur Verringerung des Verletzungsri-

sikos Bedienungsanleitung lesen.

1.	Sicherheitshinweise 

Gefahr!
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versäumnisse bei der Einhaltung der 
Sicherheitshinweise und Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen. Bewahren Sie alle 
Sicherheitshinweise und Anweisungen für 
die Zukunft auf.

Dieses Gerät darf nicht von 
Kindern benutzt werden. Reini-
gung und Wartung darf nicht von 
Kindern durchgeführt werden. 
Dieses Gerät kann von Personen 
mit verringerten physischen, sen-
sorischen oder mentalen Fähig-
keiten oder Mangel an Erfahrung 
und Wissen benutzt werden, 
wenn sie beaufsichtigt oder be-
züglich des sicheren Gebrauchs 
des Gerätes unterwiesen wurden 
und die daraus resultierenden 
Gefahren verstehen. Kinder dür-
fen nicht mit dem Gerät spielen.

Gefahr! 
Die Pumpe muss über eine Fehlerstrom-
Schutzeinrichtung (RCD) mit einem Bemes-
sungsfehlerstrom von nicht mehr als 30 mA 
versorgt werden (nach VDE 0100 Teil 702 und 
738).

Das Gerät ist nicht zum Einsatz in Schwimm-
becken, Planschbecken jeder Art und sons-
tigen Gewässern geeignet, in welchen sich 
während des Betriebs Personen oder Tiere 
aufhalten können. Ein Betrieb des Gerätes 
während des Aufenthalts von Mensch oder 
Tier im Gefahrenbereich ist nicht zulässig. 
Fragen Sie Ihren Elektrofachmann!

•	 	Bevor Sie das Gerät in Betrieb nehmen, las-
sen Sie fachmännisch prüfen, ob die Erdung, 
Nullung oder Fehlerstromschutzschaltung 
den Sicherheitsvorschriften der Energie-
Versorgungsunternehmen entsprechen und 
einwandfrei funktionieren.

•	 	Die elektrischen Steckverbindungen sind vor 
Nässe zu schützen.

•	 	Bei Überschwemmungsgefahr die Steckver-
bindungen im überflutungssicheren Bereich 
anbringen.

•	 	Die Förderung von aggressiven Flüssig-
keiten, sowie die Förderung von abrasiven 
(schmirgelnden) Stoffen ist auf jeden Fall zu 
vermeiden.

•	 	Das Gerät ist vor Frost zu schützen.
•	 	Das Gerät ist vor Trockenlauf zu schützen.
•	 	Der Zugriff von Kindern ist durch geeignete 

Maßnahmen zu verhindern.

2.	Gerätebeschreibung und 
Lieferumfang

2.1	Gerätebeschreibung (Bild 1/2/3)
1. 	 Universal-Schlauchanschluss
2. 	 Ansaugplatte
3. 	 Integrierter Schwimmerschalter
4. 	 Handgriff
5. 	 Aufhängeöse
6. 	 Rückschlagklappe

2.2	Lieferumfang
Bitte überprüfen Sie die Vollständigkeit des Arti-
kels anhand des beschriebenen Lieferumfangs. 
Bei Fehlteilen wenden Sie sich bitte spätestens 
innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Kauf des Arti-
kels unter Vorlage eines gültigen Kaufbeleges an 
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unser Service Center oder an die Verkaufstelle, 
bei der Sie das Gerät erworben haben. Bitte 
beachten Sie hierzu die Gewährleistungstabelle 
in den Service-Informationen am Ende der An-
leitung.
•	 	Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie 

das Gerät vorsichtig aus der Verpackung.
•	 	Entfernen Sie das Verpackungsmaterial so-

wie Verpackungs-/ und Transportsicherungen 
(falls vorhanden).

•	 	Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollstän-
dig ist.

•	 	Kontrollieren Sie das Gerät und die Zubehör-
teile auf Transportschäden.

•	 	Bewahren Sie die Verpackung nach Möglich-
keit bis zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Gefahr!
Gerät und Verpackungsmaterial sind kein 
Kinderspielzeug! Kinder dürfen nicht mit 
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen 
spielen! Es besteht Verschluckungs- und Er-
stickungsgefahr!

•	 Klarwasserpumpe
•	 	Universal-Schlauchanschluss
•	 	Rückschlagklappe
•	 	Originalbetriebsanleitung

3.	Bestimmungsgemäße 
Verwendung

Das von Ihnen erworbene Gerät ist für die För-
derung von Wasser mit einer maximalen Tempe-
ratur von 35° C bestimmt. Das Gerät darf nicht 
für andere Flüssigkeiten, insbesondere nicht für 
Motorenkraftstoffe, Reinigungsmittel und sonstige 
chemische Produkte verwendet werden! 

Das Gerät findet überall dort Anwendung, wo 
Wasser umgefördert werden muss, z.B. im Haus-
halt, im Garten, und vielen Anwendungen mehr. 
Es darf nicht für den Betrieb von Schwimmbecken 
verwendet werden!

Bitte beachten:
Regen- und Schneewasser haben in der Regel 
eine niedrige Leitfähigkeit.
Verwenden Sie daher die Pumpe nicht unbeauf-
sichtigt in reinem Regen- oder Schneewasser, da 
es hier zu Fehlfunktionen des Sensors kommen 
kann.

Bei Benutzung des Gerätes in Gewässern mit 
natürlichem, schlammigem Boden stellen Sie das 
Gerät leicht erhöht auf, z.B. auf Ziegelsteinen.

Für Dauerbenutzung, z.B. als Umwälzpumpe im 
Teich, ist das Gerät nicht bestimmt. Die zu erwar-
tende Lebenszeit des Gerätes wird sich dadurch 
deutlich verkürzen, da das Gerät nicht für eine 
andauernde Belastung konstruiert wurde. 
Das Gerät darf nur nach seiner Bestimmung ver-
wendet werden. Jede weitere darüber hinausge-
hende Verwendung ist nicht bestimmungsgemäß. 
Für daraus hervorgerufene Schäden oder Verlet-
zungen aller Art haftet der Benutzer/Bediener und 
nicht der Hersteller.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestim-
mungsgemäß nicht für den gewerblichen, hand-
werklichen oder industriellen Einsatz konstruiert 
wurden. Wir übernehmen keine Gewährleistung, 
wenn das Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder 
Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden 
Tätigkeiten eingesetzt wird.

Durch Auslaufen von Schmieröl/Schmiermittel 
kann das Wasser verunreinigt werden.

4.	Technische Daten

Netzanschluss ..............................  230 V ~ 50 Hz
Aufnahmeleistung .................................. 400 Watt
Fördermenge max. ...................................9500 l/h
Förderhöhe max. ............................................ 8 m
Eintauchtiefe max. .......................................... 7 m
Wassertemperatur max. ............................... 35°C
Schlauchanschluss ......... ca. 47,8 mm (G 11/2) AG
Fremdkörper max.: ..............................Klarwasser
Absaughöhe......................................... min. 1 mm
Mindestwasserstand bei Inbetriebnahme.. 70 mm
Schutzart: ......................................................IPX8
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5.	Vor Inbetriebnahme

Überzeugen Sie sich vor dem Anschließen, dass 
die Daten auf dem Typenschild mit den Netzdaten 
übereinstimmen.

5.1	Die Installation
Die Installation des Gerätes erfolgt entweder:
•	 	Stationär mit fester Rohrleitung
oder
•	 	Stationär mit flexibler Schlauchleitung

Hinweis:
Klären Sie vor dem Betrieb der Pumpe mögliche 
Sonderbedingungen für die Installation! 
Wenn z.B. ein Stromausfall, eine Verschmutzung 
oder eine defekte Abdichtung zu Sachschäden 
führen können, sind zusätzliche Schutzmaßnah-
men zu installieren. 
Diese Schutzmaßnahmen sind zum Beispiel:
Parallel laufende Pumpen auf einem getrennt 
abgesicherten Stromkreis, Feuchtigkeitssensoren 
zur Abschaltung, und ähnliche Sicherheitseinrich-
tungen.
In Zweifelsfällen lassen Sie sich unbedingt von 
einem Sanitärfachmann beraten.
Die maximale Fördermenge kann nur mit dem 
größtmöglichen Leitungsdurchmesser erreicht 
werden, beim Anschluss kleinerer Schläuche 
oder Leitungen wird die Fördermenge reduziert. 
Bei Verwendung des Universal-Schlauchan-
schlusses (Bild 1/Pos. 1) sollte dieser deshalb 
wie in Bild 3 gezeigt bis zum genutzten Anschluss 
gekürzt werden, um die Fördermenge nicht unnö-
tig zu reduzieren. Flexible Schlauchleitungen sind 
mit einer Schlauchschelle (nicht im Lieferumfang 
enthalten) am Universal-Schlauchanschluss zu 
befestigen.

Die Rückschlagklappe (Abb. 3/Pos.6) verhindert 
den Rückfluss des im Schlauch befindlichen 
Wassers beim Abschalten der Pumpe. Bei Ver-
wendung der Rückschlagklappe reduziert sich 
die maximale Fördermenge.

Entlüftung:
Während des Betriebs kann an der Entlüftungs-
öffnung Wasser austreten.

Bei der Installation ist zu beachten, dass das Ge-
rät niemals freihängend an die Druckleitung oder 
am Stromkabel montiert werden darf. Das Gerät 
muss an der dafür vorgesehenen Tragegriff oder 
der Aufhängöse aufgehängt werden, bzw. auf 

dem Schachtboden aufliegen. Um eine einwand-
freie Funktion des Gerätes zu gewährleisten, 
muss der Schachtboden immer frei von Schlamm 
oder sonstigen Verunreinigungen sein. Bei zu 
geringem Wasserspiegel kann der im Schacht 
befindliche Schlamm schnell eintrocknen und 
das Gerät am Anlaufen hindern. Deshalb ist es 
notwendig, das Gerät regelmäßig zu prüfen (An-
laufversuche durchführen).

Der Pumpenschacht sollte eine ausreichende 
Größe haben.

5.2	Der Netzanschluss
Gefahr!
Das von Ihnen erworbene Gerät ist bereits mit 
einem Schutzkontaktstecker versehen. Das Gerät 
ist bestimmt für den Anschluss an eine Schutz-
kontaktsteckdose mit 230 V ~ 50 Hz. Vergewis-
sern Sie sich, dass die Steckdose ausreichend 
abgesichert ist (mind. 6 A) und einwandfrei in 
Ordnung ist. Führen Sie den Netzstecker in die 
Steckdose ein und das Gerät ist somit betriebs-
bereit.

6.	Bedienung

6.1	Inbetriebnahme
Nachdem Sie diese Installations- und Betriebsan-
weisung genau gelesen haben, können Sie unter 
Beachtung folgender Punkte das Gerät in Betrieb 
nehmen:
•	 	Prüfen Sie, dass das Gerät sicher aufgestellt 

ist.
•	 	Prüfen Sie, dass die Druckleitung ordnungs-

gemäß angebracht wurde.
•	 	Vergewissern Sie sich, dass der elektrische 

Anschluss 230 V ~ 50 Hz beträgt.
•	 	Überprüfen Sie den ordnungsgemäßen Zu-

stand der elektrischen Steckdose.
•	 	Vergewissern Sie sich, dass niemals Feuch-

tigkeit oder Wasser an den Netzanschluss 
kommt.

•	 	Vermeiden Sie, dass das Gerät trocken läuft.
•	 	Zum Ausschalten des Gerätes ziehen Sie 

bitte den Netzstecker aus der Steckdose.
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6.2	Betriebsmodus (Bild 4)

ON: Manueller Modus

	 Autostart Level1: Einschaltpunkt 5 mm
	
	 Autostart Level2: Einschaltpunkt 56 mm
	
	 Autostart Level3: Einschaltpunkt 103 mm

6.3	Funktionsweise des integrierten Schwim-
merschalter 

Anwendungsfall 1:
Im ON-Betrieb läuft das Gerät ständig und das 
Wasser kann bis auf 1 mm abgesaugt werden. 
Das Gerät darf in dieser Betriebsart nur unter 
Aufsicht benutzt werden, um Trockenlauf zu ver-
meiden. Das Gerät muss abgeschaltet werden 
(Netzstecker ziehen), sobald kein Wasser mehr 
aus der Druckleitung austritt.

Bitte beachten:
Damit das Gerät im ON-Betrieb absaugen kann, 
ist eine Wasserhöhe von mind. 5 mm erforderlich.

Anwendungsfall 2:	
Die Pumpe kommt im Autostart-Modus bei 
steigen-dem Wasserpegel zum Einsatz. Bei 
Erreichen des eingestellten Autostart-Levels 
startet die Pumpe automatisch. Unabhängig vom 
gewählten Autostart Level pumpt die Pumpe bis 5 
mm ab, läuft 30 sek. nach und schaltet sich dann 
automatisch ab. 

Bitte beachten:
Das automatische Ausschalten nach 30 sek. 
verhindert keinen Trockenlauf! Das Wasser kann 
maximal bis auf 1 mm abgesaugt werden.

Achten Sie bei Verwendung der Pumpe im Auto-
start-Modus auf eine ausreichend große Fläche, 
welche abgepumpt werden soll. Verwenden Sie 
im Autostart-Modus die Rückschlagklappe (6) 
im Universal-Schlauchanschluss (1). Die Pumpe 
kann bei kleinen Schachtgrößen oder Gefäßen 
nicht im Autostart-Level 1 (5 mm) betrieben wer-
den. Die Pumpe schaltet aufgrund von geringen 
Wassermengen die aus der Pumpe zurückströ-
men immer wieder ein. Verwenden Sie entspre-
chend ein höheres Autostart-Level.

Anwendungsfall 3:	
Die Pumpe kommt im Autostart-Modus bei an-
fänglichem Wasserpegel höher als dem einge-

stellten Autostart-Level zum Einsatz. Unabhängig 
vom gewählten Autostart Level pumpt die Pumpe 
bis 5 mm ab, läuft 30 sek. nach und schaltet sich 
dann automatisch ab. 

Bitte beachten:
Das automatische Ausschalten nach 30 sek. 
verhindert keinen Trockenlauf! Das Wasser kann 
maximal bis auf 1 mm abgesaugt werden.

7.	Austausch der 
Netzanschlussleitung

Gefahr!
Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerätes 
beschädigt wird, muss sie durch den Hersteller 
oder seinen Kundendienst oder eine ähnlich qua-
lifizierte Person ersetzt werden, um Gefährdun-
gen zu vermeiden.

8.	Reinigung, Wartung und 
Ersatzteilbestellung

Gefahr!
•	 Vor jeder Wartungsarbeit den Netzstecker 

ziehen.
•	 	Bei transportabler Verwendung sollte das Ge-

rät nach jedem Gebrauch mit klarem Wasser 
gereinigt werden.

•	 	Bei stationärer Installation empfiehlt sich alle 
3 Monate die Funktion des Schwimmerschal-
ters zu überprüfen.

•	 	Fusseln und faserige Partikel, die sich im Ge-
häuse eventuell festgesetzt haben, mit einem 
Wasserstrahl entfernen.

•	 	Alle 3 Monate Schachtboden von Schlamm 
befreien und auch die Schachtwände reini-
gen.

•	 	Den Schwimmschalter mit klarem Wasser von 
Ablagerungen reinigen.

8.1	Reinigung des Schaufelrades (Bild 5/
Pos.2)

Bei zu starker Ablagerung im Gehäuse muss der 
untere Teil des Gerätes wie folgt zerlegt werden:
1.	 Lösen Sie denie Ansaugplatte vom Gehäuse.
2.	 Das Schaufelrad mit klarem Wasser reinigen. 

Achtung! Das Gerät nicht auf dem Schaufel-
rad abstellen oder abstützen!

3.	 Der Zusammenbau erfolgt in umgekehrter 
Reihenfolge.
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8.2	Wartung
Im Geräteinneren befinden sich keine weiteren zu 
wartenden Teile.

8.3	Ersatzteilbestellung:
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende An-
gaben gemacht werden:
•	 	Typ des Gerätes
•	 	Artikelnummer des Gerätes
•	 	Ident-Nummer des Gerätes
•	 	Ersatzteilnummer des erforderlichen Ersatz-

teils
Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter  
www.Einhell‑Service.com

9.	Entsorgung und 
Wiederverwertung

Das Gerät befindet sich in einer Verpackung, 
um Transportschäden zu verhindern. Diese 
Verpackung ist Rohstoff und ist somit wieder ver-
wendbar oder kann dem Rohstoffkreislauf zurück-
geführt werden. Das Gerät und dessen Zubehör 
bestehen aus verschiedenen Materialien, wie 
z.B. Metall und Kunststoffe. Defekte Geräte ge-
hören nicht in den Hausmüll. Zur fachgerechten 
Entsorgung sollte das Gerät an einer geeigneten 
Sammelstelle abgegeben werden. Wenn Ihnen 
keine Sammelstelle bekannt ist, sollten Sie bei 
der Gemeindeverwaltung nachfragen. 

10.	Lagerung

Lagern Sie das Gerät und dessen Zubehör an 
einem dunklen, trockenen und frostfreiem Ort. Die 
optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5 und 
30 ˚C. Bewahren Sie das Gerät in der Originalver-
packung auf.
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11.	Fehlersuchplan

Störungen Ursachen Abhilfe
Gerät läuft nicht an -	 Netzspannung fehlt

-	 Autostart Level beachten
-	 Netzspannung überprüfen
-	 Autostart Level auf richtige Stellung 

drehen
Gerät fördert nicht -	 Einlaufsieb verstopft

-	 Druckschlauch geknickt

-	 Einlaufsieb mit Wasserstrahl reini-
gen

-	 Knickstelle beheben
Gerät schaltet nicht 
aus

-	 Autostart Level beachten -	 Autostart Level auf richtige Stellung 
drehen

Fördermenge unge-
nügend

-	 Einlaufsieb verstopft
-	 Leistung verringert, durch stark 

verschmutzte und schmirgelnde 
Wasserbeimengungen

-	 Einlaufsieb reinigen
-	 Gerät reinigen und Verschleißteile 

ersetzen

Gerät schaltet nach 
kurzer Laufzeit ab

-	 Motorschutz schaltet das Gerät we-
gen zu starker Wasserverschmut-
zung ab

-	 Wassertemperatur zu hoch, Motor-
schutz schaltet ab

-	 Netzstecker ziehen und Gerät so-
wie Schacht reinigen

-	 Auf maximale Wassertemperatur 
von 35° C achten!
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Nur für EU-Länder

Das Symbol des durchgestrichenen Mülleimers besagt, dass dieses Elektro- bzw. Elektronikgerät am 
Ende seiner Lebensdauer nicht im Hausmüll entsorgt werden darf, sondern vom Endnutzer einer ge-
trennten Sammlung zugeführt werden muss.

Zur Rückgabe stehen in Ihrer Nähe kostenfreie Sammelstellen für Elektroaltgeräte sowie ggf. weitere 
Annahmestellen für die Wiederverwendung der Geräte zur Verfügung. Die Adressen können Sie von 
Ihrer Stadt- bzw. Kommunalverwaltung erhalten.

Auch Vertreiber mit einer Verkaufsfläche für Elektro- und Elektronikgeräte von mindestens 400 Qua-
dratmetern sowie Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsfläche von mindestens 800 
Quadratmetern, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und Elektronikgeräte anbieten 
und auf dem Markt bereitstellen, sind verpflichtet unentgeltlich alte Elektro- und Elektronikgeräte zu-
rückzunehmen. Diese müssen bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerätes an einen 
Endnutzer ein Altgerät des Endnutzers der gleichen Geräteart, das im Wesentlichen die gleichen Funk-
tionen wie das neue Gerät erfüllt, am Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nähe hierzu unentgeltlich 
zurückzunehmen sowie ohne Kauf eines Elektro-oder Elektronikgerätes auf Verlangen des Endnutzers 
bis zu drei Altgeräte pro Geräteart, die in keiner äußeren Abmessung größer als 25 Zentimeter sind, 
im Einzelhandelsgeschäft oder in unmittelbarer Nähe hierzu unentgeltlich zurückzunehmen. Bei einem 
Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmitteln gelten als Verkaufsflächen des Vertreibers 
alle Lager- und Versandflächen. Informieren Sie sich auch bei Ihrem Händler über die Rücknahmemög-
lichkeiten vor Ort.

Sofern das alte Elektro- bzw. Elektronikgerät personenbezogene Daten enthält, sind Sie selbst für deren 
Löschung verantwortlich, bevor Sie es zurückgeben.

Li-Ion

Sofern dies ohne Zerstörung des alten Elektro- oder Elektronikgerätes möglich ist, entnehmen Sie die-
sem bitte alte Batterien oder Akkus sowie Altlampen, bevor sie es zur Entsorgung zurückgeben, und 
führen diese einer separaten Sammlung zu.

Der Nachdruck oder sonstige Vervielfältigung von Dokumentation und Begleitpapieren der Produkte, 
auch auszugsweise, ist nur mit ausdrücklicher Zustimmung der Einhell Germany AG zulässig.

Technische Änderungen vorbehalten.
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	Service-Informationen

Wir unterhalten in allen Ländern, welche in der Garantieurkunde benannt sind, kompetente Service-
Partner, deren Kontakte Sie der Garantieurkunde entnehmen. Diese stehen Ihnen für alle Service-
Belange wie Reparatur, Ersatzteil- und Verschleißteil-Versorgung oder den Bezug von Verbrauchsmate-
rialien zur Verfügung.

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgemäßen oder natürlichen 
Verschleiß unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchsmaterialien benötigt werden.

Kategorie Beispiel
Verschleißteile* Pumpenrad
Verbrauchsmaterial/ Verbrauchsteile*
Fehlteile

* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

Bei Mängel oder Fehlern bitten wir Sie, den Fehlerfall im Internet unter www.Einhell‑Service.com anzu-
melden. Bitte achten Sie auf eine genaue Fehlerbeschreibung und beantworten Sie dazu in jedem Fall 
folgende Fragen:

•	 	Hat das Gerät bereits einmal funktioniert oder war es von Anfang an defekt?
•	 	Ist Ihnen vor dem Auftreten des Defektes etwas aufgefallen (Symptom vor Defekt)?
•	 	Welche Fehlfunktion weist das Gerät Ihrer Meinung nach auf (Hauptsymptom)?  

Beschreiben Sie diese Fehlfunktion.



DE

- 12 -

	Garantieurkunde
Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte dieses Gerät dennoch einmal nicht 
einwandfrei funktionieren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf 
dieser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. Gerne stehen wir Ihnen auch telefonisch über die an-
gegebene Servicerufnummer zur Verfügung. Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen gilt folgendes:
1.	 Diese Garantiebedingungen richten sich ausschließlich an Verbraucher, d. h. natürliche Personen, die 

dieses Produkt weder im Rahmen ihrer gewerblichen noch anderen selbständigen Tätigkeit nutzen wollen. 
Diese Garantiebedingungen regeln zusätzliche Garantieleistungen, die der u. g. Hersteller zusätzlich zur 
gesetzlichen Gewährleistung Käufern seiner Neugeräte verspricht. Ihre gesetzlichen Gewährleistungsan-
sprüche werden von dieser Garantie nicht berührt. Unsere Garantieleistung ist für Sie kostenlos.

2.	 Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel an dem von Ihnen in der Europäischen Uni-
on erworbenen neuen Gerät des u. g. Herstellers, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen 
und ist nach unserer Wahl auf die Behebung solcher Mängel oder den Austausch des Geräts beschränkt. 
Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen 
oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantievertrag kommt daher nicht zustande, wenn das 
Gerät innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet wurde oder 
einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war. Bei Artikel unter dem Brand „Professional“ gilt 
der Ausschluss für den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz nicht.

3.	 Von unserer Garantie ausgenommen sind:
•	 Schäden am Gerät, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerech-

ter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie durch z.B. Anschluss an eine falsche 
Netzspannung oder Stromart) oder Nichtbeachtung der Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen oder 
durch Aussetzen des Geräts an anomale Umweltbedingungen oder durch mangelnde Pflege und War-
tung entstanden sind.

•	 Schäden am Gerät, die durch missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen (wie z.B. Über-
lastung des Gerätes oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehör), 
Eindringen von Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub, ….) Transportschäden, 
Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) entstanden sind.

•	 Schäden am Gerät oder an Teilen des Geräts, die auf einen gebrauchsgemäßen, üblichen oder sons-
tigen natürlichen Verschleiß zurückzuführen sind. Beispielsweise unterliegen Akkus und Akkupacks 
einem natürlichen Verschleiß und sind konstruktionsbedingt auf eine begrenzte Zyklenzahl ausgelegt. 
Der Verschleiß wird insbesondere durch abverlangte Lasten, Ladegeschwindigkeiten aber auch durch 
Exposition gegenüber Hitze, Kälte, Vibration und Stöße negativ beeinflusst.

4.	 Die Garantiezeit beträgt 2 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Garantieansprüche sind vor 
Ablauf der Garantiezeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu 
machen. Die Geltendmachung von Garantieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. 
Die Reparatur oder der Austausch des Geräts führt weder zu einer Verlängerung der Garantiezeit noch 
wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige eingebaute Ersatzteile in 
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort Services.

5.	 Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches melden Sie bitte das defekte Gerät an unter: www.
Einhell-Service.com. Halten Sie bitte den Kaufbeleg oder andere Nachweise Ihres Kaufs des Neugeräts 
bereit. Geräte, die ohne entsprechende Nachweise oder ohne Typenschild eingesendet werden, sind von 
der Garantieleistung aufgrund einer mangelnden Zuordnungsmöglichkeit ausgeschlossen. Ist der Defekt 
des Gerätes von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Ge-
rät zurück.

6.	 Wenn Sie das Gerät in ein anderes Land der Europäischen Union verbracht haben als das Land, in dem 
Sie das Gerät erworben haben, erbringen wir die Garantieleistung durch einen dortigen Servicepartner. 
Bei Verbringung außerhalb der Europäischen Union besteht kein Garantieanspruch. 

Selbstverständlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerät, die vom Garan-
tieumfang nicht oder nicht mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerät bitte an unsere Serviceadresse. Für 
Verschleiß-, Verbrauchs- und Fehlteile verweisen wir auf die Einschränkungen dieser Garantie gemäß den 
Service-Informationen dieser Bedienungsanleitung.

Garantiegeber ist: Einhell Germany AG, Wiesenweg 22, 94405 Landau/Isar (Deutschland)
Der Service wird erbracht durch: Einhell Service, Eschenstraße 6, 94405 Landau / Isar

	 Garantieurkunde
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wir haben das Ziel, alles dafür zu tun, damit Sie mit Einhell all Ihre Projekte möglich machen können. Aus diesem 
Grund ist Service bei uns gelebter Anspruch: mit über 20 Jahren Erfahrung und mehr als 120 kompetenten und 
persönlichen Ansprechpartnern hat es sich der Einhell Service auf die Fahnen geschrieben, Sie bei allen Fragen 
zu Ihrem Produkt zu unterstützen. Dazu gehört ein beratendes Technikerteam, bis zu 10 Jahre Ersatzteilverfüg-
barkeit, 24 Stunden Versandservice, eine leistungsfähige Reparatur-Organisation und ein fl ächendeckendes 
Service-Partnernetz.

Über unser Onlineportal www.Einhell-Service.com sind viele unserer verfügbaren Services jetzt noch
schneller und einfacher für Sie erreichbar – rund um die Uhr, sieben Tage die Woche.

Einhell Service
Eschenstraße 6
94405 Landau an der Isar

Telefon: 09951 - 959 2000
Telefax: 09951 - 959 1700
E-Mail: Service-DE@Einhell.com Wir freuen uns auf Ihren Besuch unter

Sehr geehrte Kundin,
sehr geehrter Kunde,

LIEBE MÖGLICHMACHER,

Einhell-Service.com 
>>>

ERSATZTEILE

PREIS-
INFORMATIONEN VERFÜGBARKEITEN

PRODUKT-
INFORMATIONEN

TRACK & TRACE

REPARATUR-
SERVICE

SERVICE-STELLEN 
VOR ORT

GARANTIEVER-
LÄNGERUNGEN

ZUBEHÖR
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Danger!
When using the equipment, a few safety pre-
cautions must be observed to avoid injuries and 
damage. Please read the complete operating 
instructions and safety regulations with due care. 
Keep this manual in a safe place, so that the in-
formation is available at all times. If you give the 
equipment to any other person, hand over these 
operating instructions and safety regulations as 
well. We cannot accept any liability for damage 
or accidents which arise due to a failure to follow 
these instructions and the safety instructions.

Explanation of the symbols used (see Fig. 6)
1.	 Danger! - Read the operating instructions to 

reduce the risk of injury.

1.	Safety regulations

Danger!
Read all safety regulations and instructions.
Any errors made in following the safety regula-
tions and instructions may result in an electric 
shock, fire and/or serious injury.
Keep all safety regulations and instructions 
in a safe place for future use.

Children are not allowed to use 
this equipment. Children are not 
allowed to carry out cleaning or 
maintenance. This equipment 
can be used by people with lim-
ited physical, sensory or mental 
capacities or those with no expe-
rience and knowledge if they are 
supervised or have received in-
struction in how to use the equip-
ment safely and understand the 
dangers which result from such 
use. Children are not allowed to 
play with the machine.
Danger!
The pump must be powered via an 
earth-leakage circuit breaker (RCD) with a 
rated fault current of no more than 30 mA 

(according to VDE 0100 Part 702 and 738).

The equipment is not designed for use in 
swimming pools and paddling pools of any 
kind or other bodies of water in which people 
or animals may be present during operation. 
It is prohibited to operate the equipment if a 
person or animal is in the danger area. Ask 
your electrician!

Danger! 
•	 Before you put the equipment into operation, 

arrange for a specialist to check that the 
earthing, protective multiple earthing or re-
sidual-current operated circuit-breaker circuit 
comply with the safety regulations of the pow-
er supply company and work correctly.

•	 	The electrical plug-in connections must be 
protected from wet conditions.

•	 	If there is a risk of flooding, place the plug-in 
connections in an area which is safe from 
flooding.

•	 	Strictly avoid pumping aggressive liquids and 
abrasive substances.

•	 	Protect the equipment from frost.
•	 	Protect the equipment from dry running.
•	 	Take suitable measures to keep the equip-

ment out of the reach of children.

2.	Layout and items supplied

2.1	Layout (Figs. 1/2/3)
1.	 Universal hose connection
2.	 Suction plate
3.	 Integrated float switch
4.	 Handle
5.	 Suspension eye
6. 	 Non-return valve

2.2	Items supplied
Please check that the article is complete as 
specified in the scope of delivery. If parts are 
missing, please contact our service center or the 
sales outlet where you made your purchase at 
the latest within 5 working days after purchasing 
the product and upon presentation of a valid bill 
of purchase. Also, refer to the warranty table in 
the service information at the end of the operating 
instructions.
•	 	Open the packaging and take out the equip-

ment with care.
•	 	Remove the packaging material and any 

packaging and/or transportation braces (if 
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available).
•	 	Check to see if all items are supplied.
•	 	Inspect the equipment and accessories for 

transport damage.
•	 	If possible, please keep the packaging until 

the end of the guarantee period.

Danger!
The equipment and packaging material are 
not toys. Do not let children play with plastic 
bags, foils or small parts. There is a danger of 
swallowing or suffocating!

•	 Clear water pump
•	 	Universal hose connection
•	 Non-return valve
•	 Original operating instructions

3.	Proper use

The equipment you have purchased is designed 
to pump water with a maximum temperature of 
35 °C. This equipment must never be used for 
other liquids, especially not for engine fuels, 
cleaning agents and other chemically-based 
products!

The equipment can be used wherever you want to 
move water, e.g. in the house, in the garden, and 
for many other applications. It must not be used to 
operate swimming pools!

Please note:
As a rule, rain water and snow water have a low 
level of conductivity.
Consequently you should not use the pump un-
supervised in pure rain water or snow water be-
cause of the risk of sensor malfunctions.

If you want to use the equipment in bodies of wa-
ter with a natural, muddy bottom, place the equip-
ment in a slightly elevated position, e.g. on bricks.

The equipment is not designed for continuous 
operation, e.g. as a circulating pump in a pond. In 
this case the equipment’s anticipated life will be 
greatly shortened because the equipment was 
not designed for continuous loading.

The equipment is to be used only for its pre-
scribed purpose. Any other use is deemed to be 
a case of misuse. The user / operator and not the 
manufacturer will be liable for any damage or inju-

ries of any kind caused as a result of this.

Please note that our equipment has not been de-
signed for use in commercial, trade or industrial 
applications. Our warranty will be voided if the 
machine is used in commercial, trade or industrial 
businesses or for equivalent purposes.
The water may be contaminated by escaping lu-
bricating oil/lubricant.

4.	Technical data

Mains connection: .........................  230 V ~ 50 Hz
Power rating: .............................................. 400 W
Max. pumping rate: ..................................9500 l/h
Max. delivery head: ........................................ 8 m
Max. submersion depth: ................................. 7 m
Max. water temperature: ............................... 35°C
Hose connection: .......approx. 47.8 mm (1 ½“) AG
Max. size of foreign bodies: ............... Clean water
Suction height: ..................................... min. 1 mm
Minimum water level when starting up: ...... 70 mm
Protection type.: ............................................IPX8

5.	Before starting the equipment

Before you connect the equipment to the mains 
supply make sure that the data on the rating plate 
are identical to the mains data.

5.1	Installation
The equipment can be installed either:
•	 	Stationary with a rigid pipe line
or
•	 	Stationary with a flexible hose line

Notice!
Before you use the pump, clarify any possible 
special conditions which need to be fulfilled for 
the installation!
For example, additional safety measures may be 
needed if damage to property could result from a 
power failure, soiling or a defective gasket.
Examples of such safety measures:
Pumps running in parallel on a separately protect-
ed power circuit, moisture sensors for switching 
off the pumps, and similar safety arrangements.
Be sure to consult a professional plumber if you 
have any doubt.
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The maximum pumping rate is possible only with 
the largest possible line diameter; if smaller hoses 
or pipes are connected, the pumping rate will be 
reduced. If the universal hose connection (Fig. 1/
Item 1) is used, it should be shortened (as shown 
in Fig. 3) to the connection actually used in order 
not to reduce the pumping rate unnecessarily. 
Flexible hoses must be fastened to the universal 
hose connection with a hose clip (not included in 
the scope of supply).

The non-return valve (Fig. 3/Item 6) prevents the 
water in the hose flowing back when the pump 
is switched off. The use of the non-return valve 
reduces the maximum delivery rate.

Water might escape from the ventilation opening 
during operation.

When installing, never hang the equipment by 
the discharge line or by the power cable. The 
equipment must be hung up by the provided carry 
handle or suspension eyelet, or it must rest on the 
bottom of the shaft. To ensure that the equipment 
works properly, the bottom of the shaft always 
must be free of sludge and other accumulations 
of dirt. If the water level is too low, the sludge 
in the shaft can quickly dry out and hinder the 
equipment from starting. It is necessary therefore 
to check the equipment regularly (carry out trial 
start-ups).

The pump shaft should be large enough.

5.2	Mains connection
Danger!
The equipment you have purchased comes with 
an earthing-pin plug. The equipment is designed 
for connection to a socket outlet with earthing 
contact for 230 V ~ 50 Hz. Make sure that the 
socket-outlet is sufficiently fused (at least 6 A) 
and in good working order. Insert the power plug 
in the socket-outlet and the equipment is ready 
for operation.

6.	Operation

6.1	Starting up
You can put the equipment into operation after 
you have thoroughly read the installation and op-
erating instructions. Pay attention to the following 
points:

•	 	Make sure that the equipment is set up se-
curely.

•	 	Check that the discharge line is fitted correct-
ly.

•	 	Make sure that the electrical connection is 
230 V ~ 50 Hz.

•	 	Check that the electrical socket-outlet is in 
good working order.

•	 	Make sure that no moisture or water can ever 
reach the power connection.

•	 	Make sure that the equipment does not run 
dry.

•	 	To switch off the equipment, pull the power 
plug out of the socket outlet.

6.2	Operating mode (Fig. 4)

ON Manual mode 

	 Autostart level 1: ON point 5 mm

	 Autostart level 2: ON point 56 mm

	 Autostart level 3: ON point 103 mm

6.3	Mode of operation of the integrated float 
switch

Application 1:
In ON mode the equipment will run continuously 
and the water can be sucked up down to a level 
of 1 mm. To prevent dry running, this operating 
mode is allowed only under supervision. The 
equipment must be switched off (pull out the pow-
er plug) as soon as no more water is emitted from 
the discharge line.

Please note:
For the equipment to suck up water in ON mode 
there must be a minimum depth of 5 mm of water!

Application 2:	
The pump can be used in autostart mode for ris-
ing water levels. When the preset autostart level is 
reached, the pump starts automatically. Regard-
less of the selected autostart level, the pump will 
pump until 5 mm is left and will then continue run-
ning on for a further 30 seconds before switching 
off automatically. 

Please note:
The fact that it switches off automatically after 30 
seconds will not prevent dry running! The water 
can be sucked up down to a level of 1 mm as a 
maximum.
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When you use the pump in autostart mode make 
sure that the area for pumping is large enough. 
Use the non-return valve (6) in the universal hose 
connection (1) in autostart mode. The pump can-
not be used in autostart level 1 (5 mm) in the case 
of small shafts or vessels. The pump will switch 
on repeatedly due to the small quantities of water 
flowing back out of the pump. Use a higher autos-
tart level accordingly.

Application 3:	
The pump can be used in autostart mode where 
the water level at the beginning is higher than the 
preset autostart level. Regardless of the selected 
autostart level, the pump will pump until 5 mm is 
left and will then continue running on for a further 
30 seconds before switching off automatically. 

Please note:
The fact that it switches off automatically after 30 
seconds will not prevent dry running! The water 
can be sucked up down to a level of 1 mm as a 
maximum.

7.	Replacing the power cable

Danger!
If the power cable for this equipment is damaged, 
it must be replaced by the manufacturer or its 
after-sales service or similarly trained personnel 
to avoid danger.

8.	Cleaning, maintenance and 
ordering of spare parts

Danger!
•	 Unplug the power plug prior to any mainte-

nance work.
•	 	For mobile applications, the equipment 

should be cleaned with clear water after every 
usage.

•	 	For stationary installation, it is recommended 
that you check the floating switch for proper 
operation every three months.

•	 	Use a water jet to remove any lint or fibrous 
particles that may have become trapped in 
the housing.

•	 	Remove sludge from the shaft bottom and 
clean the shaft walls every 3 months.

•	 	Use clear water to remove deposits from the 
floating switch.

8.2	Cleaning the paddle wheel (Fig. 5/Item 2)
If a lot of deposits collect in the housing, the bot-
tom part of the equipment must be dismantled as 
follows:
1.	 Detach the suction plate from the housing.
2.	 Clean the paddle wheel with clear water.
	 Caution! Do not put down or rest the equip-

ment on the paddle wheel!
3.	 Assemble in reverse order.

8.2	Maintenance
There are no parts inside the equipment which 	
require additional maintenance.

8.3	Ordering replacement parts:
Please quote the following data when ordering 
replacement parts:
•	 	Type of machine
•	 	Article number of the machine
•	 	Identification number of the machine
•	 	Replacement part number of the part required
For our latest prices and information please go to 
www.Einhell‑Service.com

9.	Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to pre-
vent it from being damaged in transit. The raw 
materials in this packaging can be reused or 
recycled. The equipment and its accessories are 
made of various types of material, such as metal 
and plastic. Never place defective equipment in 
your household refuse. The equipment should 
be taken to a suitable collection center for proper 
disposal. If you do not know the whereabouts of 
such a collection point, you should ask in your 
local council offices. 

10.	Storage

Store the equipment and accessories in a dark 
and dry place at above freezing temperature. 
The ideal storage temperature is between 5 and 
30 °C. Store the electric tool in its original pack-
aging.
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11.	Troubleshooting guide

Faults Cause Remedy
The equipment 
does not start

-	 Power supply not connected
-	 Observe the autostart level

-	 Check power supply
-	 Turn the autostart level to the cor-

rect position
The equipment 
does not pump

-	 Intake sieve clogged
-	 Discharge hose kinked

-	 Clean intake sieve with water jet
-	 Unkink the hose

The equipment 
does not cut out

-	 Observe the autostart level -	 Turn the autostart level to the cor-
rect position

Insufficient pumping 
rate

-	 Intake sieve clogged
-	 Performance reduced due to heavi-

ly contaminated and abrasive water 
impurities

-	 Clean intake sieve
-	 Clean equipment and replace wear 

parts

The equipment 
switches off after 
briefly running

-	 Motor circuit-breaker switches the 
equipment off due to excessive wa-
ter contamination

-	 Water temperature too high; motor 
circuit-breaker switches the equip-
ment off

-	 Unplug power plug and clean 
equipment and shaft

-	 Ensure that maximum permissible 
water temperature (35 °C) is not 
exceeded
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Disposal

Li-Ion

Power tools, rechargeable batteries, accessories and packaging should be sorted for environmen-
tal-friendly recycling.
Do not dispose of power tools and batteries/rechargeable batteries into household waste! 

Only for EU countries: 
According to the Directive 2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment and its transpo-
sition into national law, power tools that are no longer usable, and, according to the Directive 2006/66/
EC, defective or drained batteries must be collected separately and disposed of in an environmentally 
correct manner.
If disposed incorrectly, waste electrical and electronic equipment may have harmful effects on the envi-
ronment and human health, due to the potential presence of hazardous substances. 

Only for United Kingdom: 
According to The Waste Electrical and Electronic Equipment Regulations 2013 (SI 2013/3113) (as 
amended) and the Waste Batteries and Accumulators Regulations 2009 (SI 2009/890) (as amended), 
products that are no longer usable must be collected separately and disposed of in an environmentally 
friendly manner. 

The reprinting or reproduction by any other means, in whole or in part, of documentation and papers ac-
companying products is permitted only with the express consent of the Einhell Germany AG. 

Subject to technical changes
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	Service information

We have competent service partners in all countries named on the guarantee certificate whose contact 
details can also be found on the guarantee certificate. These partners will help you with all service re-
quests such as repairs, spare and wearing part orders or the purchase of consumables.

Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the 
following parts are therefore also required for use as consumables.

Category Example
Wear parts* Impeller
Consumables*
Missing parts

* Not necessarily included in the scope of delivery!

In the effect of defects or faults, please register the problem on the internet at www.Einhell‑Service.com. 
Please ensure that you provide a precise description of the problem and answer the following questions 
in all cases:

•	 Did the equipment work at all or was it defective from the beginning?
•	 Did you notice anything (symptom or defect) prior to the failure?
•	 What malfunction does the equipment have in your opinion (main symptom)?   

Describe this malfunction.
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	Warranty certificate

Dear Customer,
All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the un-
likely event that this equipment develops a fault, please contact our service department at the address shown 
on this guarantee card. You can also contact us by telephone using the service number shown. Please note the 
following terms under which guarantee claims can be made:
1.	 These guarantee terms apply solely to consumers, i.e. natural persons, who do not want to use this prod-

uct in connection with either their commercial or other self-employed activities. These guarantee terms reg-
ulate additional guarantee services which the undermentioned manufacturer promises to buyers of its new 
products in addition to their statutory rights of guarantee. Your statutory rights of guarantee are not affected 
by this guarantee. Our guarantee is free of charge to you.

2.	 The guarantee services cover only defects due to material or manufacturing faults on the new product 
which you have bought in the European Union from the undermentioned manufacturer and are limited to 
either the rectification of said defects or the replacement of the product, whichever we prefer. Please note 
that only equipment under the brand name “Professional” has been designed for use in commercial, trade 
or professional applications. For all other products the guarantee is invalidated if the equipment is used 
within the guarantee period in commercial, trade or industrial applications or for other equivalent activities. 

3.	 Our guarantee does not cover:
•	 Damage to the equipment caused by failure to comply with the installation/assembly instructions or by 

unprofessional installation; damage caused by failure to comply with the operating instructions (e.g. 
connection to the wrong mains voltage or current type); damage caused by failure to comply with the 
maintenance and safety regulations; damage caused by exposing the equipment to abnormal environ-
mental conditions; damage resulting from poor care and maintenance.

•	 Damage to the equipment caused by misuse or incorrect applications (e.g. overloading the equipment 
or using non-approved attachments or accessories); damage caused by foreign bodies (e.g. sand, 
stones, dust, ….) getting inside the equipment.  Damage in transit; damage caused by force or external 
influences (e.g. by dropping the equipment).

•	 Damage to the equipment or parts of the equipment which is owed to use-related, normal or otherwise 
natural wear. For example, batteries and battery packs are manufactured with a cycle limit for de-
sign-related reasons. Wear is negatively influenced in particular by load demands and charging speeds 
as well as exposure to heat, cold, vibration and impact.

4.	 The guarantee is valid for a period of 2 years starting from the purchase date of the equipment. Guarantee 
claims must be submitted before the end of the guarantee period and within two weeks of the defect being 
noticed. No guarantee claims will be accepted after the end of the guarantee period. The original guar-
antee period remains applicable to the equipment even if repairs are carried out or parts are replaced. In 
such cases, the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, and 
no new guarantee will become active for the work performed or for any replacement parts fitted. This also 
applies if on-site service is used.

5.	 To assert your guarantee claim, register the defective equipment at: www.Einhell-Service.com. You will 
need to provide proof of purchase of the new item of equipment. Equipment returned without such proof or 
without a rating plate are excluded from the guarantee services because of the lack of traceability. If the de-
fect is covered by our guarantee, then either the item in question will be repaired immediately and returned 
to you or we will send you a new replacement.

6.	 If you have taken the equipment with you to a different EU country than where you bought it, we will ar-
range for a local service partner to provide the guarantee services. If you take the equipment outside the 
EU, the guarantee will not apply. 

Of course, we are also happy to offer a chargeable repair service for any defects which are not covered or no 
longer covered by the scope of this guarantee. To take advantage of this service, please send the equipment to 
our service address. We draw attention to the restrictions of this guarantee concerning wear parts, consuma-
bles and missing parts as presented in the service information included in this operating manual.

Warrantor/ Service: 
Einhell UK Ltd, Unit 10, 1st Floor, Champion‘s Business Park, Arrowe Brook Road, Upton, Wirral, CH49 0AB
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Pericolo!	
Nell’usare gli apparecchi si devono rispettare 
diverse avvertenze di sicurezza per evitare lesioni 
e danni. Quindi leggete attentamente queste 
istruzioni per l’uso/le avvertenze di sicurezza. 
Conservate bene le informazioni per averle a 
disposizione in qualsiasi momento. Se date l’ap-
parecchio ad altre persone, consegnate queste 
istruzioni per l’uso/le avvertenze di sicurezza in-
sieme all’apparecchio. Non ci assumiamo alcuna 
responsabilità per incidenti o danni causati dal 
mancato rispetto di queste istruzioni e delle av-
vertenze di sicurezza.

Spiegazione dei simboli utilizzati (vedi Fig. 6)
1.	 Pericolo! - Per ridurre il rischio di lesioni leg-

gete le istruzioni per l’uso.

1.	Avvertenze sulla sicurezza

Pericolo!	
Leggete tutte le avvertenze di sicurezza e le 
istruzioni. Dimenticanze nel rispetto delle avver-
tenze di sicurezza e delle istruzioni possono cau-
sare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.
Conservate tutte le avvertenze e le istruzioni 
per eventuali necessità future.

Questo apparecchio non deve 
essere utilizzato dai bambini. 
La pulizia e la manutenzione 
non devono essere eseguite dai 
bambini. Questo apparecchio 
può essere usato da persone 
con capacità fi siche, senso-
riali o mentali ridotte o prive di 
esperienza e conoscenze solo 
se vengono sorvegliate o sono 
state istruite riguardo l‘uso sicuro 
dell‘apparecchio e conoscono i 
rischi ad esso connessi. I bambi-
ni non devono giocare con l‘ap-
parecchio.

Pericolo!	
La pompa deve venire alimentata tramite 
un dispositivo di protezione per correnti di 
guasto (RCD) con una corrente di guasto non 
superiore a 30 mA (secondo la norma VDE 
0100 parte 702 e 738).

L’apparecchio non è adatto all’uso in piscine, 
piscine per bambini di ogni tipo e vasche 
in cui possano essere presenti persone o 
animali mentre essa è in funzione. È vietato 
l’uso dell’apparecchio in presenza di persone 
o animali nella zona di pericolo. Rivolgetevi al 
vostro elettricista specializzato!
Pericolo! 
•	 Prima di mettere in funzione l’apparecchio, 

fate controllare da uno specialista che la 
messa a terra, la messa a terra del neutro 
o il circuito di sicurezza per correnti di gua-
sto corrispondano alle norme di sicurezza 
dell’ente responsabile della fornitura di ener-
gia elettrica e funzionino in modo corretto.

•	 	I collegamenti elettrici ad innesto devono es-
sere protetti dall’umidità.

•	 	In caso di pericolo di inondazioni collocate i 
collegamenti ad innesto in un’area che non 
ne venga interessata.

•	 	Si deve comunque evitare in ogni caso di 
convogliare liquidi aggressivi e sostanze 
abrasive.

•	 	L’apparecchio deve essere protetto dal gelo.
•	 	L’apparecchio deve essere protetto da un fun-

zionamento a secco.
•	 	Adottate misure atte a tenere l’apparecchio 

lontano dalla portata dei bambini.

2.	Descrizione dell’apparecchio ed 
elementi forniti

2.1	Descrizione dell‘apparecchio (Fig. 1/2/3)
1. 	 Attacco universale del tubo flessibile
2. 	 Piastra di aspirazione
3. 	 Interruttore a galleggiante integrato
4. 	 Impugnatura
5. 	 Occhiello di sospensione
6. 	 Valvola di non ritorno

2.2	Elementi forniti
Verificate che l‘articolo sia completo sulla base 
degli elementi forniti descritti. In caso di parti 
mancanti, rivolgetevi al nostro Centro Servizio As-
sistenza o al punto vendita in cui avete acquistato 
l‘apparecchio presentando un documento di ac-
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quisto valido entro e non oltre i 5 giorni lavorativi 
dall‘acquisto dell‘articolo. Al riguardo fate atten-
zione alla Tabella Garanzia nelle informazioni sul 
Servizio Assistenza alla fine delle istruzioni.
•	 	Aprite l’imballaggio e togliete con cautela 

l’apparecchio dalla confezione. 
•	 	Togliete il materiale d’imballaggio e anche i 

fermi di trasporto / imballo (se presenti).
•	 	Controllate che siano presenti tutti gli elemen-

ti forniti.
•	 	Verificate che l’apparecchio e gli accessori 

non presentino danni dovuti al trasporto.
•	 	Se possibile, conservate l’imballaggio fino 

alla scadenza della garanzia.

Pericolo!	
L’apparecchio e il materiale d’imballaggio 
non sono giocattoli! I bambini non devono 
giocare con sacchetti di plastica, film e pic-
coli pezzi! Sussiste pericolo di ingerimento e 
soffocamento!

•	 Pompa per acque chiare
•	 	Attacco universale del tubo flessibile
•	 Valvola di non ritorno
•	 	Istruzioni per l’uso originali 

3.	Utilizzo proprio

L’apparecchio che avete acquistato è destinato a 
convogliare acqua con una temperatura massima 
di 35° C. L’apparecchio non deve essere assolu-
tamente usato per altri liquidi, in particolare se si 
tratta di carburanti per motori, detergenti ed altri 
prodotti chimici!

L’apparecchio può essere impiegato ovunque si 
debba pompare dell’acqua, per es. in casa, in 
giardino e in molti altri settori. Non deve essere 
usato nel caso di vasche di piscine!

Da tenere presente:
Solitamente l’acqua piovana e la neve sciolta 
hanno una bassa conducibilità.
Per questo motivo non lasciate incustodita la 
pompa se viene impiegata in sola acqua piovana 
o neve sciolta perché il sensore potrebbe non 
funzionare correttamente.

Per usare l’apparecchio in acqua con fondo natu-
rale e fangoso, mettetelo in un posto un po’ solle-
vato, per es. su dei mattoni. 

L’apparecchio non è adatto per l’uso continuo, 
per es. come pompa di circolazione nel laghetto. 
La durata utile prevista dell’apparecchio si ridurrà 
notevolmente, poiché non è stato costruito per 
una sollecitazione continua.

L’apparecchio deve venire usato solamente per lo 
scopo a cui è destinato. Ogni altro tipo di uso che 
esuli da quello previsto non è un uso conforme. 
L’utilizzatore/l’operatore, e non il costruttore, è 
responsabile dei danni e delle lesioni di ogni tipo 
che ne risultino.

Tenete presente che i nostri apparecchi non sono 
stati costruiti per l’impiego professionale, arti-
gianale o industriale. Non ci assumiamo alcuna 
garanzia quando l’apparecchio viene usato in 
imprese commerciali, artigianali o industriali, o in 
attività equivalenti. 

La fuoriuscita di olio lubrificante/altri lubrificanti 
può comportare una contaminazione dell’acqua.

4.	Caratteristiche tecniche

Collegamento alla rete: .................  230 V ~ 50 Hz
Potenza assorbita: ................................. 400 Watt
Portata max.: ............................................9500 l/h 
Prevalenza max.: ............................................ 8 m
Profondità di immersione max.: ...................... 7 m
Temperatura max. dell’acqua: ...................... 35°C
Attacco del tubo flessibile: .ca. 47,8 mm (1 ½“) AG
Corpi estranei max.: .........................Acque chiare
Profondità di aspirazione: ..................... min. 1 mm
Livello minimo dell’acqua alla messa in esercizio:
.................................................................. 70 mm
Tipo di protezione: ........................................IPX8

5.	Prima della messa in esercizio

Prima di inserire la spina nella presa di corrente 
assicuratevi che i dati sulla targhetta di identifica-
zione corrispondano a quelli di rete.

5.1	L’installazione
L’installazione dell’apparecchio viene effettuata o:
•	 	in modo fisso con tubazione rigida 
•	 	in modo fisso con tubazione flessibile
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Avviso!	
Eventuali condizioni speciali di installazione van-
no chiarite prima della messa in esercizio della 
pompa!
In caso di danni causati ad esempio da sporci-
zia, una caduta di corrente o una guarnizione 
difettosa, dovete installare le ulteriori misure di 
protezione.
Le misure di protezione sono ad esempio:
pompe con funzionamento parallelo su un circuito 
di corrente con protezione separata, sensori di 
umidità per il disinserimento e dispositivi di sicu-
rezza simili.
In caso di dubbi fatevi consigliare assolutamente 
da un tecnico di impianti sanitari.
La portata massima si raggiunge soltanto con 
un diametro massimo della tubazione, mentre 
collegando tubazioni e tubi flessibili più piccoli la 
portata viene ridotta. Usando l’attacco universale 
del tubo flessibile (Fig. 1/Pos. 1) esso dovrebbe 
essere accorciato fino all’attacco usato come mo-
strato nella Fig. 3 per non ridurre la portata senza 
motivo. Tubazioni flessibili devono essere fissate 
con una fascetta (non compresa nella fornitura) 
all’attacco universale del tubo flessibile. 

La valvola di non ritorno (Fig. 3/Pos. 6) evita il 
riflusso dell’acqua che si trova nel tubo flessibile 
quando si disinserisce la pompa. In caso di utiliz-
zo della valvola di non ritorno si riduce la portata 
massima.

Durante l’esercizio può fuoriuscire acqua dall’a-
pertura di sfiato.

Durante l’installazione fate attenzione a non mon-
tare mai l’apparecchio appeso al tubo di mandata 
o al cavo della corrente. L‘apparecchio deve 
essere agganciato alla maniglia prevista o all‘oc-
chiello di sospensione ovvero deve essere ap-
poggiato sul fondo del pozzetto. Per garantire un 
perfetto funzionamento dell’apparecchio, il fondo 
del pozzo deve essere sempre libero da fango 
o da altro sporco. In caso di un livello d’acqua 
insufficiente, il fango nel pozzo può asciugarsi ra-
pidamente e impedire all’apparecchio di avviarsi. 
Perciò è necessario controllare regolarmente l’ap-
parecchio (eseguite tentativi di avviamento).

Il pozzetto della pompa dovrebbe essere suffi-
cientemente grande.

5.2	Collegamento alla rete
Pericolo!	
L’apparecchio da voi acquistato è già dotato di 
una spina con messa a terra. L’apparecchio è 
concepito per essere collegato ad una presa di 
corrente con messa a terra da 230 V ~ 50 Hz. 
Assicuratevi che la presa di corrente sia sufficien-
temente protetta (almeno 6 A) e in perfetto stato. 
Inserite la spina nella presa di corrente. In tal 
modo l’apparecchio è pronto all’esercizio.

6.	Uso

6.1	Messa in funzione
Dopo aver letto attentamente queste istruzioni di 
installazione ed uso, potete mettere in esercizio 
l’apparecchio tenendo presente i seguenti punti:
•	 	Accertatevi che l’apparecchio sia installato in 

modo sicuro. 
•	 	Verificate che il tubo di mandata sia stato 

montato in modo corretto.
•	 	Assicuratevi che il collegamento elettrico sia 

di 230 V ~ 50 Hz.
•	 	Verificate che la presa elettrica sia in perfetto 

stato.
•	 	Assicuratevi che umidità e acqua non rag-

giungano in nessun caso l’allacciamento alla 
rete.

•	 	Evitate che l’apparecchio funzioni a secco.
•	 	Per spegnere l’apparecchio staccate la spina 

dalla presa di corrente.

6.2	Modalità di esercizio (Fig. 4)

ON Modalità manuale 

	 Livello di avvio automatico 1: punto di ac-
censione 5 mm

	 Livello di avvio automatico 2: punto di ac-
censione 56 mm

	 Livello di avvio automatico 3: punto di ac-
censione 103 mm

6.3	Funzionamento dell‘interruttore a galleg-
giante integrato 

Caso di utilizzo 1:
In esercizio ON l’apparecchio funziona continua-
mente e può aspirare l‘acqua fino a un livello di 
1 mm. L‘apparecchio deve essere utilizzato in 
questa modalità operativa solo sotto sorveglianza 
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per evitare il funzionamento a secco. L‘apparec-
chio deve essere disinserito (staccando la spina 
dalla presa di corrente) non appena non esce più 
acqua dal tubo di mandata.

Da tenere presente:
La profondità dell‘acqua deve essere di almeno 
5 mm perché l‘apparecchio possa aspirare in 
esercizio ON!

Caso di utilizzo 2:	
La pompa viene impiegata in modalità di avvio 
automatico in caso di un aumento del livello 
dell‘acqua. La pompa si avvia automaticamente 
una volta raggiunto il livello di avvio automatico. 
Indipendentemente dal livello di avvio automatico 
impostato, l‘apparecchio pompa fino a 5 mm, 
continua a funzionare per 30 sec. e poi si disinse-
risce automaticamente. 

Da tenere presente:
Lo spegnimento automatico dopo 30 sec. non evi-
ta il funzionamento a secco! L‘acqua può essere 
aspirata al massimo fino a 1 mm.

Quando la pompa viene utilizzata in modo di 
avvio automatico fate attenzione che la superficie 
da svuotare sia sufficientemente grande. In modo 
di avvio automatico utilizzate la valvola di non 
ritorno (6) nell’attacco universale per tubo flessi-
bile (1). In caso di pozzetti o recipienti piccoli la 
pompa non può essere utilizzata al livello di avvio 
automatico 1 (5 mm). La pompa si riavvia conti-
nuamente a causa di piccole quantità di acqua 
che rifluiscono dalla pompa. Utilizzate un livello 
adeguatamente più elevato di avvio automatico.

Caso di utilizzo 3:	
La pompa comincia a funzionare in modalità di 
avvio automatico quando il livello iniziale dell‘ac-
qua supera il livello di avvio automatico impostato. 
Indipendentemente dal livello di avvio automatico 
impostato, l‘apparecchio pompa fino a 5 mm, 
continua a funzionare per 30 sec. e poi si disinse-
risce automaticamente. 

Da tenere presente:
Lo spegnimento automatico dopo 30 sec. non evi-
ta il funzionamento a secco! L‘acqua può essere 
aspirata al massimo fino a 1 mm.

7.	Sostituzione del cavo di 
alimentazione

Pericolo!	
Se il cavo di alimentazione di questo apparecchio 
viene danneggiato deve essere sostituito dal 
produttore, dal suo servizio di assistenza clienti o 
da una persona al pari qualificata al fine di evitare 
pericoli.

8.	Pulizia, manutenzione e 
ordinazione dei pezzi di ricambio 

Pericolo!	
Prima di qualsiasi lavoro di pulizia staccate la spi-
na dalla presa di corrente.  

8.1 Pulizia
•	 Tenete il più possibile i dispositivi di protezio-

ne, le fessure di aerazione e la carcassa del 
motore liberi da polvere e sporco.  Strofinate 
l’apparecchio con un panno pulito o soffiatelo 
con l’aria compressa a pressione bassa.

•	 Consigliamo di pulire l’apparecchio subito 
dopo averlo usato.

•	 Pulite l’apparecchio regolarmente con un 
panno asciutto ed un po’ di sapone. Non 
usate detergenti o solventi perché questi 
ultimi 	potrebbero danneggiare le parti in pla-
stica dell’apparecchio.  Fate attenzione che 
non possa penetrare dell’acqua nell’interno 
dell’apparecchio. La penetrazione di acqua 
in un elettroutensile aumenta il rischio di una 
scossa elettrica.

8.2	Pulizia della ruota a pale (Fig. 5/Pos. 2)
In caso di depositi eccessivi nella carcassa si 
deve smontare la parte inferiore dell‘apparecchio 
nel modo seguente:
1.	 Togliete la piastra di aspirazione dalla carcas-

sa.
2.	 Pulite la ruota a pale con acqua pulita.
	 Attenzione! Non mettete o appoggiate l‘ap-

parecchio sulla ruota a pale!
3.	 L‘assemblaggio avviene nell‘ordine inverso.

8.2	Manutenzione
All’interno dell’apparecchio non si trovano altre 
parti sottoposte ad una manutenzione qualsiasi.
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8.3	Ordinazione di pezzi di ricambio:
Volendo commissionare dei pezzi di ricambio, si 
dovrebbe dichiarare quanto segue:
•	 modello dell’apparecchio
•	 	numero dell’articolo dell’apparecchio
•	 	numero d’ident. dell’apparecchio
•	 	numero del pezzo di ricambio del ricambio 

necessitato.
Per i prezzi e le informazioni attuali si veda 
www.Einhell‑Service.com

9.	Smaltimento e riciclaggio

L‘apparecchio si trova in un imballaggio per evita-
re i danni dovuti al trasporto. Questo imballaggio 
rappresenta una materia prima e può perciò es-
sere utilizzato di nuovo o riciclato. L‘apparecchio 
e i suoi accessori sono fatti di materiali diversi, 
per es. metallo e plastica. Gli apparecchi difettosi 
non devono essere gettati nei rifiuti domestici. Per 
uno smaltimento corretto l‘apparecchio va conse-
gnato ad un apposito centro di raccolta. Se non vi 
è noto nessun centro di raccolta, rivolgetevi per 
informazioni all‘amministrazione comunale. 

10.	Conservazione

Conservate l’apparecchio e i suoi accessori in un 
luogo buio, asciutto, al riparo dal gelo e non ac-
cessibile ai bambini. La temperatura ottimale per 
la conservazione è compresa tra i 5 e i 30 °C. 
Conservate l’elettroutensile nell’imballaggio ori-
ginale.
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11.	Tabella per l’eliminazione delle anomalie

Anomalie Cause Rimedio
Il motore non si 
avvia

-	 Manca la tensione di rete
-	 Controllate il livello di avvio auto-

matico

-	 Controllate la tensione di rete
-	 Portate il livello di avvio automatico 	

nella posizione corretta
L‘apparecchio non 
convoglia

-	 Filtro in entrata ostruito

-	 Tubo di mandata piegato 

-	 Pulite con un getto d‘acqua il filtro 
in entrata

-	 Eliminate la piega
La pompa non si 
disinserisce

-	 Controllate il livello di avvio auto-
matico

-	 Portate il livello di avvio automatico 	
nella posizione corretta

Portata insufficiente -	 Filtro in entrata ostruito
-	 Prestazioni ridotte a causa di impu-

rità e corpi estranei abrasivi nell‘ac-
qua

-	 Pulite il filtro in entrata
-	 Pulite l‘apparecchio e sostituite le 

parti usurate

La pompa si spegne 
dopo un breve pe-
riodo di esercizio

-	 Il salvamotore spegne l‘apparec-
chio a causa del notevole sporco 
presente nell‘acqua

-	 Temperatura dell‘acqua troppo alta, 
il salvamotore spegne l‘apparec-
chio

-	 Staccate la spina e pulite l‘apparec-
chio e il pozzo

-	 Tenete presente la temperatura 
massima dell‘acqua di 35°C!
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Smaltimento

Li-Ion

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente elettroutensili, batterie, accessori ed imballaggi non 
più impiegabili. 
Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i rifiuti domestici! 
Per un corretto smaltimento verificare sempre le disposizioni del proprio comune.

Solo per i Paesi UE: 
Ai sensi della Direttiva Europea 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche e del 
suo recepimento nel diritto nazionale, gli elettroutensili non più utilizzabili e, ai sensi della Direttiva Eu-
ropea 2006/66/CE, le batterie/le pile difettose o esauste, andranno raccolti separatamente e riciclati nel 
rispetto dell’ambiente.
In caso di smaltimento improprio, le apparecchiature elettriche ed elettroniche potrebbero avere effetti 
nocivi sull‘ambiente e sulla salute umana a causa della possibile presenza di sostanze nocive. 

La ristampa o l’ulteriore riproduzione, anche parziale, della documentazione o dei documenti d’accom-
pagnamento dei prodotti  è consentita solo con l’esplicita autorizzazione da parte della Einhell Germany 
AG.

Con riserva di apportare modifiche tecniche
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	Informazioni sul Servizio Assistenza

In tutti i Paesi indicati nel certificato di garanzia disponiamo di competenti partner per il Servizio Assi-
stenza (per i relativi dati di contatto si veda il certificato di garanzia), che sono a vostra disposizione per 
tutte le richieste di assistenza come riparazione, fornitura di pezzi di ricambio e parti di usura o vendita 
di materiali di consumo.

Si deve tenere presente che le seguenti parti di questo prodotto sono soggette a un‘usura naturale o 
dovuta all‘uso ovvero che le seguenti parti sono necessarie come materiali di consumo.

Categoria Esempio
Parti soggette ad usura * Girante della pompa
Materiale di consumo/parti di consumo *
Parti mancanti

* non necessariamente compreso tra gli elementi forniti!

In presenza di difetti o errori vi preghiamo di denunciare il caso sul sito internet 
www.Einhell‑Service.com. Vi preghiamo di descrivere con precisione l‘anomalia e a tal riguardo di ri-
spondere in ogni caso alle seguenti domande:

•	 L‘apparecchio ha già funzionato una volta o era difettoso fin dall‘inizio?
•	 Avete notato qualcosa prima che si manifestasse il difetto (sintomo prima del difetto)?
•	 A vostro parere che cosa non funziona nell‘apparecchio (sintomo principale)?   

Descrivete che cosa non funziona.
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	Certificato di garanzia

Gentili clienti,
i nostri prodotti sono soggetti ad un rigido controllo di qualità. Se tuttavia, l‘apparecchio non dovesse funzionare 
correttamente, ci scusiamo e vi preghiamo di rivolgervi al nostro servizio di assistenza clienti all‘indirizzo indicato in 
questa scheda di garanzia. Siamo a vostra disposizione anche telefonicamente al numero del servizio assistenza 
indicato. 
1.	 Le presenti condizioni di garanzia si rivolgono esclusivamente ai consumatori, vale a dire a persone fisiche che 

non intendono utilizzare questo prodotto né in ambito professionale né per altre attività di lavoro autonomo. Le 
presenti condizioni di garanzia regolano prestazioni di garanzia supplementari che il produttore offre in aggiun-
ta alla garanzia legale. La presente garanzia integra i diritti al ricorso in garanzia previsti dalla legge. Le nostre 
prestazioni di garanzia sono per voi gratuite.

2.	 La prestazione di garanzia riguarda esclusivamente i difetti ed i vizi di fabbricazione di un nuovo apparecchio   
Einhell da voi acquistato nell‘Unione Europea, ed è limitata, a nostra discrezione, all‘eliminazione di questi 
difetti dell‘apparecchio o alla sostituzione dell‘apparecchio stesso. Tenete presente che i nostri apparecchi non 
sono stati progettati per l‘impiego artigianale, o professionale. Pertanto, le condizioni di garanzia non vengono 
riconosciute se l‘apparecchio è stato usato in attività artigianali, imprenditoriali o industriali o se è stato sotto-
posto a sollecitazioni equivalenti. Per i prodotti della gamma “Professional” acquistati con P. IVA non valgono le 
esclusioni per l’utilizzo artigianale e professionale.

3.	 Sono esclusi dalla nostra garanzia:
•	 Danni all‘apparecchio causati dalla mancata osservanza delle istruzioni di montaggio o per un‘installazione 

non corretta, dalla mancata osservanza delle istruzioni per l‘uso (come ad es. collegamento a una tensione 
di rete o a un tipo di corrente non corretti), dalla mancata osservanza delle norme relative alla manutenzio-
ne e alla sicurezza, dall‘esposizione dell‘apparecchio a condizioni ambientali anomale o per la mancata 
esecuzione di pulizia e manutenzione.

•	 Danni all‘apparecchio dovuti a usi impropri o illeciti (come per es. sovraccarico dell‘apparecchio o utilizzo di 
utensili di ricambio o accessori non consentiti e non originali), alla penetrazione di corpi estranei nell‘appa-
recchio (come per es. sabbia, pietre o polvere, ...) danni dovuti al trasporto se effettuato a carico del cliente, 
all‘impiego della forza o a influssi esterni (come per es. danni causati da caduta).

•	 Danni all‘apparecchio dovuti a normale usura. Le batterie sono soggette a un invecchiamento naturale e 
per motivi strutturali hanno un numero limitato di cicli di ricarica. Sull‘usura influiscono negativamente i cari-
chi a cui viene sottoposta e le velocità di ricarica, ma anche l‘esposizione al calore, al freddo, alle vibrazioni 
e agli urti.

4.	 Il periodo di garanzia è 2 anni e inizia alla data d‘acquisto dell‘apparecchio; in caso di articoli acquistati con 
P.Iva il periodo di garanzia è di 1 anno. Il diritto alla garanzia deve essere fatto valere prima della scadenza del 
periodo di garanzia, entro due settimane dall’accertamento del difetto. È esclusa la rivendicazione di diritti di 
garanzia dopo la scadenza del relativo periodo. La riparazione o la sostituzione dell‘apparecchio non comporta 
una proroga del periodo di garanzia. Ciò vale anche nel caso di riparazione o sostituzione effettuata da un cen-
tro di assistenza autorizzato.

5.	 Per rivendicare il diritto di garanzia conservate il documento di acquisto o altri documenti come prova dell‘ac-
quisto del vostro apparecchio nuovo. Apparecchi inviati senza i relativi documenti o senza targhetta d‘identi-
ficazione sono esclusi dalla prestazione di garanzia perché non possono essere classificati in modo corretto. 
Se il difetto dell‘apparecchio rientra nella nostra prestazione di garanzia, riceverete prontamente l‘apparecchio 
riparato o un apparecchio sostitutivo.

6.	 Se avete portato l‘apparecchio in un paese dell‘Unione Europea diverso da quello in cui lo avete acquistato, la 
prestazione di garanzia viene fornita tramite un partner del servizio assistenza locale. Se viene trasferito al di 
fuori dell‘Unione Europea non sussiste diritto di garanzia.

Naturalmente offriamo anche un servizio di riparazione a pagamento, su apparecchi fuori dal periodo di garanzia le-
gale o su difetti non coperti dalle condizioni di garanzia. Per usufruire di tali servizi potete far riferimento ad uno dei 
nostri centri di assistenza. Potete consultare l‘elenco dei centri assistenza autorizzati sul nostro sito www.einhell.it. 
Per il riordino di parti di ricambio e accessori potete sempre far riferimento ai recapiti di seguito riportati o consultare 
il nostro sito dove è possibile effettuare ordini direttamente online. 

Servizio Clienti Einhell Italia: email: service-italia@einhell.com; tel: 031 800863 
Giorni e orari di apertura: LUN - VEN dalle 9:00 alle 12:00 e dalle 14:00 alle 17:00 
Garante del servizio: Einhell Italia S.r.l., Via Delle Acacie snc, I-22070 Binago - Como



PL

- 31 -

Niebezpieczeństwo! 
Podczas użytkowania urządzenia należy prze-
strzegać wskazówek bezpieczeństwa w celu unik-
nięcia zranień i uszkodzeń. Z tego względu pro-
szę dokładnie zapoznać się z instrukcją obsługi/ 
wskazówkami bezpieczeństwa. Proszę zachować 
instrukcję i wskazówki, aby można było w każdym 
momencie do nich wrócić. W razie przekazania 
urządzenia innej osobie, proszę wręczyć jej rów-
nież instrukcję obsługi/ wskazówki bezpieczeń-
stwa. Nie odpowiadamy za wypadki i uszkodzenia 
zaistniałe w wyniku nieprzestrzegania niniejszej 
instrukcji i wskazówek bezpieczeństwa.

Objaśnienie użytych symboli (patrz rys. 6)
1.	 Niebezpieczeństwo! - Aby zmniejszyć ry-

zyko zranienia, należy przeczytać instrukcję 
obsługi.

1.	Wskazówki bezpieczeństwa

Niebezpieczeństwo! 
Przeczytać wszystkie wskazówki bezpieczeń-
stwa i instrukcję. Nieprzestrzeganie instrukcji 
i wskazówek bezpieczeństwa może wywołać 
porażenia prądem, niebezpieczeństwo pożaru 
lub ciężkie zranienia. Proszę zachować na 
przyszłość wskazówki bezpieczeństwa i in-
strukcję.

Zabrania się używania i obsłu-
giwania tego urządzenia przez 
dzieci. Czyszczenie i konserwa-
cja nie mogą być wykonywane 
przez dzieci. Urządzenie może 
być stosowane przez osoby z 
ograniczonymi zdolnościami fi 
zycznymi, sensorycznymi lub 
umysłowymi lub które mają nie-
wystarczające doświadczenie 
lub wiedzę, tylko i wyłącznie pod 
warunkiem, że będą one nadzo-
rowane lub zostaną pouczone 
odnośnie bezpiecznego użytko-
wania urządzenia i zrozumieją, 

jakie zagrożenia z niego wynika-
ją. Dzieci nigdy nie powinny ba-
wić się tym urządzeniem.
Niebezpieczeństwo!
Zasilanie pompy musi być wyposażone w wy-
łącznik różnicowoprądowy (RCD) ze znamio-
nowym różnicowym prądem zadziałania do 
30mA (wg normy VDE 0100 część 702 i 738).

Urządzenie nie jest przeznaczone do użytku 
w basenach, brodzikach jakiekolwiek rodzaju 
i innych wodach, w których podczas pracy 
urządzenia mogą przebywać osoby lub zwie-
rzęta. Zabrania się uruchamiania urządzenia, 
jeżeli w obszarze zagrożenia przebywają oso-
by lub zwierzęta. Skonsultować się ze specja-
listą elektrykiem!

Niebezpieczeństwo! 
•	 Przed uruchomieniem urządzenia konieczne 

jest przeprowadzenie przez specjalistę kon-
troli, czy uziemienie, zerowanie i wyłącznik 
różnicowoprądowy odpowiadają przepisom 
bezpieczeństwa danego zakładu energetycz-
nego oraz działają prawidłowo. 

•	 Wszystkie elektryczne połączenia wtykowe 
muszą być chronione przed wilgocią.

•	 W przypadku ryzyka zalania należy umieścić 
elektryczne połączenia wtykowe w obszarze 
poza zasięgiem wody powodziowej. 

•	 Nie przetłaczać agresywnych cieczy ani cie-
czy z substancjami ściernymi.

•	 Urządzenie należy chronić przed mrozem.
•	 Urządzenie nie powinno nigdy pracować na 

sucho.
•	 Przy pomocy odpowiednich środków wyklu-

czyć możliwość dostępu do urządzenia przez 
dzieci.

2.	Opis urządzenia i zakres dostawy 

2.1	Opis urządzenia (rys. 1/2/3)
1.	 Uniwersalne przyłącze węża
2.	 Płyta ssąca
3.	 Wbudowany wyłącznik pływakowy
4.	 Uchwyt
5.	 Ucho
6.	 Zawór klapowy zwrotny
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2.2	Zakres dostawy
Prosimy sprawdzić na podstawie podanego za-
kresu dostawy czy produkt jest kompletny. Jeżeli 
stwierdzono brak części, prosimy zwrócić się w 
ciągu 5 dni roboczych od zakupu produktu do na-
szego centrum serwisowego lub punktu zakupu 
urządzenia przedstawiając dowód zakupu. Pro-
simy wziąć pod uwagę umieszczoną w informa-
cjach serwisowych na końcu tej instrukcji tabelę 
świadczeń gwarancyjnych.
•	 	Otworzyć opakowanie i ostrożnie wyciągnąć 

urządzenie.
•	 	Zdjąć opakowanie oraz zabezpieczenia do 

transportu (jeśli jest).
•	 	Sprawdzić, czy dostawa jest kompletna.
•	 	Sprawdzić, czy urządzenie i wyposażenie 

dodatkowe nie zostały uszkodzone w trans-
porcie.

•	 	W razie możliwości zachować opakowanie, 
aż do upływu czasu gwarancji. 

Niebezpieczeństwo! 
Urządzenie i opakowanie nie są zabawkami! 
Dzieci nie mogą bawić się częściami z two-
rzywa sztucznego, folią i małymi elementami! 
Niebezpieczeństwo połknięcia i uduszenia 
się!

•	 Pompa do wody czystej
•	 Uniwersalne przyłącze węża
•	 Zawór klapowy zwrotny
•	 	Instrukcją oryginalną

3.	Użycie zgodne z przeznaczeniem

Zakupione przez Państwa urządzenie jest prze-
znaczone do tłoczenia wody o maksymalnej 
temperaturze 35° C. Zabrania się stosowania 
tego urządzenia do tłoczenia innych cieczy, w 
szczególności paliw silnikowych, środków czysz-
czących i innych substancji chemicznych!

Urządzenie może być stosowane wszędzie, gdzie 
konieczne jest przetłaczanie wody, np. w domu, w 
ogrodzie i w innych miejscach. Zabrania się sto-
sowania urządzenia w basenach!

Ważne:
Woda deszczowa i śniegowa ma zazwyczaj niską 
przewodność.
Dlatego nie należy używać pompy bez nadzoru w 
czystym deszczu lub śniegu, ponieważ może to 
spowodować niepoprawne działanie czujnika.

W przypadku użytkowania urządzenia w zbiorniku 
wodnym z naturalnym zamulonym dnem ustawić 
urządzenie na lekkim podwyższeniu, np. na ce-
głach.

Urządzenie nie jest przeznaczone do pracy cią-
głej, np. jako pompa cyrkulacyjna w stawie. Może 
spowodować to skrócenie okresu użytkowania 
urządzenia, ponieważ urządzenie nie zostało 
skonstruowane do pracy pod długotrwałym ob-
ciążeniem.
Urządzenie należy stosować tylko zgodnie z jego 
przeznaczeniem. Każde użycie odbiegające od 
opisanego w niniejszej instrukcji jest niezgodne 
z przeznaczeniem. Za wszelkie wynikające stąd 
szkody i obrażenia odpowiada użytkownik/obsłu-
gujący, a nie producent. 

Prosimy pamiętać o tym, że nasze urządzenia nie 
są przeznaczone do zastosowania profesjonal-
nego, rzemieślniczego lub przemysłowego. Nie 
przejmujemy odpowiedzialności w razie stoso-
wania urządzenia w zakładach rzemieślniczych, 
przemysłowych lub do podobnych działalności.
Wyciek oleju/smaru może spowodować zanie-
czyszczenie wody.

4.	Dane techniczne

Podłączenie do sieci: ....................  230 V ~ 50 Hz
Pobierana moc: .......................................... 400 W
Maks. wydajność tłoczenia: ......................9500 l/h
Maks. wysokość tłoczenia: ............................. 8 m
Maks. głębokość zanurzenia: ......................... 7 m
Maks. temperatura wody: ............................ 35 °C
Przyłącze węża: ................ok. 47,8 mm (1 ½“) AG 
Ciała obce maks.: ............................ Czysta woda
Min. wysokość odsysania: ........................... 1 mm
Minimalna wysokość wody w momencie włącze-
nia: ............................................................ 70 mm
Stopień ochrony: ...........................................IPX8
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5.	Przed uruchomieniem

Przed podłączeniem urządzenia należy się upew-
nić, że dane na tabliczce znamionowej urządze-
nia są zgodne z danymi zasilania.

5.1	Instalacja
Urządzenie należy zainstalować:
•	 	stacjonarnie ze sztywnym przyłączem ruro-

wym
lub
•	 	stacjonarnie z elastycznym przyłączem wężo-

wym.

Wskazówka:
Przed uruchomieniem pompy należy sprawdzić, 
czy spełnione zostały ewentualne szczególne wa-
runki odnośnie instalacji!
Jeżeli np. w przy przypadku przerwy w dostawie 
prądu, zabrudzenia lub uszkodzenia uszczelnie-
nia może dojść do powstania szkód materialnych, 
wówczas konieczne jest zainstalowanie dodatko-
wych środków ochronnych.
Przykładowe środki ochronne:
równolegle działające pompy, podłączone do od-
dzielnie zabezpieczonego obwodu elektrycznego, 
czujniki wilgoci do automatycznego wyłączenia 
i inne podobne środki bezpieczeństwa. W razie 
wątpliwości konieczne jest skonsultowanie się ze 
specjalistą w zakresie instalacji sanitarnych.

Maksymalna wydajność tłoczenia może zostać 
osiągnięta tylko przy zastosowaniu przewodów 
o największej możliwej średnicy. W przypadku 
podłączenia węży lub przewodów rurowych o 
mniejszej średnicy obniża się odpowiednio wydaj-
ność tłoczenia.
Z tego powodu, jeżeli używa się przyłącza uni-
wersalnego węża (rys. 1/poz. 4), należy zgodnie z 
rys. 3 skrócić go aż do używanego przyłącza, aby 
nie powodować zbędnego zmniejszenia wydajno-
ści tłoczenia. Elastyczne przewody wężowe nale-
ży zamocować na przyłączu uniwersalnym węża 
przy pomocy opaski zaciskowej (nie wchodzi w 
skład urządzenia).

Zawór klapowy zwrotny (rys. 3 / poz. 7) powoduje, 
że woda, która w chwili wyłączenia pompy znaj-
duje się w wężu, nie może się cofnąć. Podczas 
stosowania zaworu klapowego zwrotnego obniża 
się maksymalna wydajność tłoczenia.

Z otworu odpowietrzającego może podczas pracy 
wypływać woda.

Podczas instalowania urządzenia należy pa-
miętać o tym, że nie wolno montować go w taki 
sposób, aby było zawieszone na przewodzie 
tłocznym lub przewodzie zasilania. Urządzenie 
musi zostać zawieszone na przeznaczonym do 
tego celu uchwycie lub uchu bądź być ustawione 
na dnie szybu.  Aby zapewnić prawidłową pracę 
urządzenia, na dnie szybu nie powinien znajdo-
wać się szlam ani innego rodzaju zanieczyszcze-
nia. Przy zbyt niskim poziomie wody zalegający w 
szybie szlam może szybko zaschnąć i utrudniać 
uruchomienie pompy.
Z tego względu konieczna jest regularna kontrola 
urządzenia (przeprowadzanie prób uruchomie-
niowych).

Szyb, w którym umieszczona jest pompa, musi 
mieć odpowiednią wielkość.

5.2	Podłączenie do sieci
Niebezpieczeństwo!
Zakupione przez Państwa urządzenie jest wy-
posażone we wtyczkę z zestykiem ochronnym. 
Urządzenie jest przeznaczone do podłączenia 
do gniazdka wtykowego z zestykiem ochronnym 
230 V ~ 50 Hz. Upewnić się, że gniazdko wty-
kowe jest wystarczająco zabezpieczone (min. 6 
A) i znajduje się w nienagannym stanie. Włożyć 
wtyczkę do gniazdka wtykowego; urządzenie jest 
teraz gotowe do pracy.

6.	Obsługa

6.1	Uruchomienie 
Po przeczytaniu instrukcji montażu i obsługi i 
przestrzegając następujących punktów można 
przystąpić do uruchomienia urządzenia: 
•	 Sprawdzić, czy urządzenie jest prawidłowo 

ustawione. 
•	 Sprawdzić, czy przewód tłoczny jest popraw-

nie podłączony. 
•	 Upewnić się, że urządzenie podłączono do 

sieci o wartościach 230 V ~ 50 Hz.
•	 Sprawdzić, czy gniazdko wtykowe znajduje 

się w nienagannym stanie.
•	 Upewnić się, że podłączenie do sieci nie jest 

zawilgocone lub nie weszło kontakt z wodą.
•	 Urządzenie nie powinno nigdy pracować na 

sucho.
•	 Aby wyłączyć urządzenie należy wyciągnąć 
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wtyczkę z gniazdka wtykowego.

6.2	Tryb pracy (rys. 1/poz. 2)

ON   Tryb ręczny 

	 Tryb automatyczny poziom 1: Punkt włą-
czenia 5 mm

	 Tryb automatyczny poziom 2: Punkt włą-
czenia 56 mm

	 Tryb automatyczny poziom 3: Punkt włą-
czenia 103 mm

6.3	Sposób działania z wbudowanym włącz-
nikiem pływakowym 

Zastosowanie 1:
W trybie ON urządzenie działa w sposób ciągły 
i woda może być odsysana do poziomu 1 mm. 
W tym trybie pracy urządzenie może być użytko-
wane tylko pod nadzorem, aby uniknąć pracy na 
sucho. Gdy z przewodu tłocznego przestaje wy-
pływać woda, urządzenie musi zostać wyłączone 
(wyciągnąć wtyczkę z gniazdka).

Ważne:
Aby urządzenie mogło odsysać wodę w trybie 
ON, wymagana jest minimalna wysokość wody 
5 mm. 

Zastosowanie 2:	
Pompa jest stosowana w trybie automatycznym 
przy rosnącym poziomie wody. Po osiągnięciu 
ustawionego poziomu włączenia pompa urucha-
mia się automatycznie. Niezależnie od wybrane-
go poziomu uruchomienia pompa odpompowuje 
ciecz do poziomu 5 mm, następnie pozostaje uru-
chomiona przez 30 sekund i po upłynięciu tego 
czasu się automatycznie wyłącza. 

Ważne:
Automatyczne wyłączenie po 30 sekundach nie 
zapobiega pracy na sucho! Woda może być od-
sysana maksymalnie do poziomu 1 mm.

Podczas eksploatacji pompy w trybie automa-
tycznym należy zwrócić uwagę na to, aby po-
wierzchnia, z której wypompowywana jest ciecz, 
była wystarczająco duża. Podczas pracy w trybie 
automatycznym należy użyć klapowego zaworu 
zwrotnego (6) w uniwersalnym przyłączu węża 
(1). W przypadku szybów o mniejszym przekroju 
i mniejszych zbiorników pompa nie może być 

używana w trybie automatycznym na poziomie 1 
(5 mm). Z powodu niewielkiej ilości wody, która 
cofa się z pompy, pompa się ponownie włącza. 
Należy użyć odpowiednio wyższego poziomu try-
bu automatycznego.

Zastosowanie 3:	
Pompa jest stosowana w trybie automatycznym 
przy początkowym poziomie wody wyższym niż 
ustawiony poziom włączenia. Niezależnie od 
wybranego poziomu uruchomienia pompa od-
pompowuje ciecz do poziomu 5 mm, następnie 
pozostaje uruchomiona przez 30 sekund i po 
upłynięciu tego czasu się automatycznie wyłącza. 

Ważne:
Automatyczne wyłączenie po 30 sekundach nie 
zapobiega pracy na sucho! Woda może być od-
sysana maksymalnie do poziomu 1 mm.

7.	Wymiana przewodu zasilającego

Niebezpieczeństwo! 
W razie uszkodzenia przewodu zasilającego, 
przewód musi być wymieniony przez autoryzowa-
ny serwis lub osobę posiadającą podobne kwalifi-
kacje, aby uniknąć niebezpieczeństwa.

8.	Czyszczenie, konserwacja i 
zamawianie części zamiennych

Niebezpieczeństwo!
•	 	Przed przystąpieniem do prac konserwacyj-

nych wyciągnąć wtyczkę z gniazdka.
•	 	W razie użytkowania przenośnego po każdym 

użyciu oczyścić urządzenie czystą wodą.
•	 	Przy instalacji stacjonarnej zaleca się kontrolę 

funkcjonowania włącznika pływakowego co 
trzy miesiące.

•	 	Strzępki i włókna osadzające się w obudowie 
pompy należy usuwać za pomocą strumienia 
wody.

•	 	Co 3 miesiące usuwać szlam z dna szybu 
oraz czyścić ściany szybu.

•	 	Oczyścić czystą wodą włącznik pływakowy z 
nagromadzonych osadów.
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8.1	Czyszczenie koła łopatkowego (rys. 5 / 
poz. 2)

W przypadku za dużych osadów w obudowie ko-
nieczne jest zdemontowanie dolnej części urzą-
dzenia w następujący sposób:
1.	 Odkręcić płytę ssącą od obudowy.
2.	 Czystą wodą oczyścić koło łopatkowe.  

Uwaga! Nie stawiać ani nie opierać urządze-
nia na kole łopatkowym!

3.	 Złożyć urządzenie postępując w odwrotnej 
kolejności.

8.2	Konserwacja
We wnętrzu urządzenia nie ma części wymagają-
cych konserwacji.

8.3	Zamawianie części wymiennych:
Podczas zamawiania części zamiennych należy 
podać następujące dane:
•	 	Typ urządzenia
•	 	Numer artykułu urządzenia
•	 	Numer identyfikacyjny urządzenia
•	 	Numer części zamiennej
Aktualne ceny artykułów i informacje znajdują się 
na stronie: www.Einhell‑Service.com

9.	Utylizacja i recykling

Sprzęt umieszczony jest w opakowaniu zapo-
biegającym uszkodzeniom w czasie transportu. 
Opakowanie jest surowcem i nadaje się do po-
wtórnego użytku lub do recyklingu. Urządzenie 
oraz jego osprzęt składają się z rożnych rodzajów 
materiałów, jak np. metal i tworzywa sztuczne. Nie 
wyrzucać uszkodzonych urządzeń do śmietnika! 
W celu odpowiedniej utylizacji należy oddać 
urządzenie do specjalistycznego punktu zbiórki 
odpadów. Informacji o specjalistycznych punktach 
zbiórki odpadów udziela administracja  
komunalna. 

10.	Przechowywanie

Urządzenie i wyposażenie dodatkowe przecho-
wywać w miejscu ciemnym, suchym i wolnym 
od przemarzania, zabezpieczyć przed dziećmi. 
Optymalna temperatura przechowywani 5 do 
30˚C. Przechowywać urządzenie w oryginalnym 
opakowaniu. 
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11.	Plan wyszukiwania usterek

Usterki Przyczyna Sposób usunięcia
Urządzenie nie 
działa

-	 Brak napięcia sieciowego
-	 Sprawdzić poziom startu automa-

tycznego

-	 Sprawdzić napięcie w sieci
-	 Ustawić odpowiednio poziom startu 	

automatycznego
Pompa nie pompuje -	 Zapchane sitko wlotowe

-	 Zagięty wąż tłoczny

-	 Oczyścić pod strumieniem wody 
sitko wlotowe

-	 Usunąć zagięcie
Pompa się nie wy-
łącza

-	 Sprawdzić poziom startu automa-
tycznego

-	 Ustawić odpowiednio poziom startu 	
automatycznego

Niedostateczna wy-
dajność pompy

-	 Zapchane sitko wlotowe
-	 Zmniejszona wydajność przez moc-

no zanieczyszczoną domieszkę 
wody

-	 Wyczyścić sitko wlotowe
-	 Wyczyścić urządzenie i wymienić 

zużyte części

Pompa wyłącza się 
po krótkim czasie

-	 Zabezpieczenie silnika
	 wyłącza pompę z powodu za duże-

go zanieczyszczenia wody
-	 Za wysoka temperatura wody, za-

bezpieczenie wyłącza silnik.

-	 Wyciągnąć wtyczkę z sieci i 	wyczy-
ścić urządzenie oraz szyb

-	 Pamiętać o maksymalnej tempera-
turze wody 35 ° C!  
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Li-Ion

Symbol  przekreślonego  kołowego  kontenera  na  odpady  jest symbolem  selektywnego  zbierania  
odpadów. Zużyty sprzęt: elektronarzędzia, akumulatory, osprzęt i opakowania, nie można umieszczać 
łącznie z innymi odpadami. Symbol ten oznacza jednocześnie, że sprzęt został wprowadzony do obrotu 
po dniu 13 sierpnia 2005 r. Jednocześnie  informujemy,  że:  1)  na  terenie  RP  istnieje  system zbiera-
nia, w tym zwrotu, zużytego sprzętu – w tym punkty selektywnej zbiórki i/lub lokalne punkty zbiórki, skle-
py czy inne punkty sprzedaży sprzętu.  Szczegółową  informację  uzyskasz  u  swojego  sprzedawcy; 
2)  każde  gospodarstwo  domowe  spełnia  istotną  rolę  w  przyczynia-niu się do ponownego użycia i 
odzysku, w tym recyklingu, zużytego sprzętu; 3) do  produkcji  sprzętu  użyto  niebezpiecznych:  sub-
stancji, mieszanin  oraz  części  składowych,  które  mogą  powodować potencjalne,  niebezpieczne  
skutki  dla  środowiska  i  zdrowia  ludzi, dlatego też konieczne jest prawidłowe użytkowanie sprzętu 
oraz jego recykling.

Należy pamiętać o tym, aby przed oddaniem urządzenia do utylizacji wyjąć z niego akumulatory i ele-
menty oświetleniowe (np. żarówkę).

Przedruk lub innego rodzaju powielanie dokumentacji wyrobów oraz dokumentów towarzyszących, na-
wet we fragmentach dopuszczalne jest tylko za wyraźną zgodą firmy Einhell Germany AG.

Zmiany techniczne zastrzeżone
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	Informacje serwisowe

Posiadamy partnerów serwisowych we wszystkich krajach wymienionych w tym certyfikacie gwarancji. 
Odpowiednie dane kontaktowe znajdą Państwo w tym certyfikacie gwarancji. Nasi partnerzy są do Pań-
stwa dyspozycji we wszystkich kwestiach serwisowych takich jak naprawa, zamawianie części zamien-
nych i zużywalnych oraz materiałów eksploatacyjnych.

Należy wziąć pod uwagę, że następujące części tego produktu podlegają normalnemu podczas eksplo-
atacji lub naturalnemu zużyciu bądź że następujące części konieczne są jako materiały eksploatacyjne.

Kategoria Przykład
Części zużywające się* Wirnik pompy
Materiał eksploatacyjny/części eksploatacyjne*
Brakujące części

* nie zawsze wchodzą w zakres dostawy!

W przypadku stwierdzenia wad lub błędów prosimy o odpowiednie zgłoszenie na stronie internetowej 
www.Einhell‑Service.com. Prosimy zamieścić dokładny opis błędu oraz odpowiedzieć na poniższe py-
tania:

•	 Czy urządzenie na początku działało czy też było uszkodzone od samego początku?
•	 Czy przed wystąpieniem usterki zwrócili Państwo uwagę na coś szczególnego (oznaki przed uster-

ką)?
•	 Pod jakim względem urządzenie działa Państwa zdaniem nieprawidłowo (główny objaw)?   

Prosimy o podanie opisu.
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	Certyfikat gwarancji 

Szanowny kliencie, szanowna klientko!
Nasze produkty podlegają surowej kontroli jakości. Jeżeli pomimo tego stwierdzą Państwo usterki w funkcjonowaniu 
urządzenia, przepraszamy za spowodowane niedogodności i prosimy o zwrócenie się do naszego biura serwisowego 
pod wskazanym na karcie gwarancyjnej adresem. Jesteśmy również do Państwa dyspozycji pod wskazanym numerem 
telefonu biura serwisowego. Dla spełnienia roszczeń gwarancyjnych obowiązują następujące postanowienia:
1.	 Warunki gwarancji odnoszą się jedynie do konsumentów, tzn. osób fizycznych, które nie używają tego produktu 

do działalności przemysłowej, rzemieślniczej lub innej działalności gospodarczej. Poniższe warunki gwarancji 
obejmują świadczenia w ramach dodatkowej gwarancji, które producent urządzenia oferuje nabywcom nowych 
urządzeń dodatkowo do przysługującej zgodnie z przepisami prawa rękojmi. Poprzez udzielenie tej gwarancji 
przyznane Państwu ustawowo uprawnienia z tytułu rękojmi nie ulegają zmianie. Nasze świadczenia gwarancyjne 
udzielane są Państwu bezpłatnie.

2.	 Świadczenie gwarancyjne obejmuje wyłącznie wady nowego urządzenia wymienionego niżej producenta wynika-
jące z błędów w produkcji urządzenia lub w materiale, o ile urządzenie zostało nabyte na terenie Unii Europejskiej 
i ogranicza się do usunięcia powyższych wad bądź wymiany urządzenia, według decyzji producenta. Prosimy 
pamiętać o tym, że zgodnie z przeznaczeniem nasze produkty nie zostały skonstruowane do prac w ramach 
działalności o charakterze gospodarczym, rzemieślniczym bądź profesjonalnym. Tym samym, w przypadku użytku 
urządzenia podczas okresu gwarancyjnego w zakładach rzemieślniczych, przemysłowych i innej działalności 
gospodarczej lub eksploatacji pod podobnym obciążeniem postanowienia umowy gwarancyjnej tracą moc. W 
przypadku artykułów należących do linii wyrobów „Professional“ powyższe wykluczenie odnośnie użytkowania w 
ramach działalności o charakterze gospodarczym, rzemieślniczym bądź profesjonalnym nie ma zastosowania.

3.	 Gwarancji nie podlegają:
•	 szkody wynikające z niestosowania się do instrukcji montażu lub nieprawidłowej instalacji, nieprzestrzegania 

instrukcji obsługi (np. podłączenie do nieprawidłowego napięcia sieciowego lub nieprawidłowego rodzaju 
prądu), nieprzestrzegania zaleceń odnośnie konserwacji i bezpieczeństwa, oddziaływania anormalnych wa-
runków otoczenia (np. uszkodzenia na skutek upadku urządzenia), jak i szkody powstałe na skutek niedosta-
tecznej konserwacji i pielęgnacji urządzenia.

•	 szkody wynikające z niedozwolonego lub nieprawidłowego stosowania urządzenia (np. przeciążenia urządze-
nia lub stosowanie innych niż zalecane narzędzi i akcesoriów), nieprzestrzegania zaleceń odnośnie konserwa-
cji i bezpieczeństwa, szkody powstałe na skutek ciał obcych w urządzeniu (np. piasek, kamienie, pył lub kurz 
oraz szkody podczas transportu), stosowania siły przy obsłudze urządzenia lub oddziaływania zewnętrznego 
(np. uszkodzenia na skutek upadku urządzenia).

•	 uszkodzenia urządzenia lub jego części, które powstały na skutek normalnego prawidłowego lub innego natu-
ralnego zużycia. Przykładowo akumulatory podlegają naturalnemu zużyciu i odpowiednio do ich budowy zdol-
ne są do ograniczonej liczby cykli. Negatywny wpływ na zużycie mają obciążenia, którym są one poddawane, 
prędkość ładowania oraz eksponowanie ich na działanie wysokich bądź niskich temperatur, wibracji i uderzeń.

4.	 Okres gwarancji wynosi 2 lata licząc od dnia kupna urządzenia. Roszczenia gwarancyjne winny być zgłaszane 
przed upływem dwóch tygodni od momentu stwierdzenia usterki. Po upływie okresu objętego gwarancją wyklucza 
się możliwość spełnienia roszczeń gwarancyjnych. Naprawa bądź wymiana urządzenia nie powodują przedłuże-
nia okresu gwarancyjnego ani rozpoczęcia biegu nowego okresu gwarancyjnego na zamienione urządzenie ani na 
zastosowane części zamienne. Obowiązuje to również w przypadku interwencji serwisowej na miejscu.

5.	 W celu przedstawienia roszczeń gwarancyjnych należy zgłosić uszkodzone urządzenie na następującej stronie: 
www.Einhell-Service.com. Proszę mieć przygotowany rachunek lub inny dokument zakupu nowego urządzenia. 
Urządzenia, które przysłane zostały bez dowodu zakupu lub tabliczki znamionowej, nie są objęte świadczeniami 
gwarancyjnymi, ponieważ nie ma możliwości ich przyporządkowania. Jeżeli wada objęta jest świadczeniem gwa-
rancyjnym, otrzymają Państwo niezwłocznie naprawione lub nowe urządzenie.

6.	 Jeżeli urządzenie zostało przewiezione do innego państwa Unii Europejskiej niż państwo, w którym je nabyto, 
wówczas świadczenie gwarancyjne zostanie udzielone przez lokalnego partnera serwisowego. Roszczenie z tytu-
łu gwarancji nie przysługuje, jeżeli urządzenie zostało wywiezione poza teren Unii Europejskiej. 

Naturalnie istnieje możliwość usunięcia usterek i wad nieobjętych gwarancją bądź po jej upływie za zwrotem kosztów. 
W tym celu prosimy przesłać urządzenia na adres naszego biura serwisowego. W przypadku części zużywających się, 
materiałów eksploatacyjnych oraz brakujących części zwracamy uwagę na ograniczenia tej gwarancji zgodnie z infor-
macjami serwisowymi zamieszczonymi w tej instrukcji obsługi.

Gwarant/ Usługa: Einhell Polska Sp. z.o.o., ul. Wymysłowskiego 1, PL-55-080 Nowa Wieś Wrocławska
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Nebezpečí! 
Při používání přístrojů musí být dodržována určitá 
bezpečnostní opatření, aby se zabránilo zraněním 
a škodám. Přečtěte si proto pečlivě tento návod 
k obsluze / bezpečnostní pokyny. Dobře si ho/
je uložte, abyste měli tyto informace kdykoliv 
po ruce. Pokud předáte přístroj jiným osobám, 
předejte s ním prosím i tento návod k obsluze/
bezpečnostní pokyny. Nepřebíráme žádné ručení 
za škody a úrazy vzniklé v důsledku nedodržo-
vání tohoto návodu k obsluze a bezpečnostních 
pokynů. 

Vysvětlení použitých symbolů (viz obr. 6)
1.	 Nebezpečí! - Ke snížení rizika zranění si pře-

číst návod k obsluze.

1.	Bezpečnostní pokyny

Nebezpečí! 
Přečtěte si všechny bezpečnostní pokyny a 
instrukce. Zanedbání při dodržování bezpeč-
nostních pokynů a instrukcí mohou mít za ná-
sledek úder elektrickým proudem, požár a/nebo 
těžká zranění. Všechny bezpečnostní pokyny a 
instrukce si uložte pro budoucí použití.

Tento přístroj nesmějí používat 
děti. Děti nesmějí provádět čiš-
tění a údržbu přístroje. Tento 
přístroj smějí používat osoby se 
sníženými fyzickými, smyslovými 
nebo duševními schopnostmi 
nebo s nedostatečnými zku-
šenostmi a vědomostmi pouze 
tehdy, pokud jsou pod dohle-
dem nebo pokud byly poučeny 
ohledně bezpečného používání 
přístroje a rozumějí nebezpečím, 
která mohou v důsledku použití 
vzniknout. Děti si nesmějí s pří-
strojem hrát.

Nebezpečí! 
Přístroj musí být napájen ochranným vypí-
načem proti chybnému proudu (RCD) s jme-
novitým vybavovacím chybným proudem do 
maximálně 30 mA (podle VDE 0100 část 702 
a 738).

Čerpadlo není vhodné na použití v plavec-
kých bazénech, brouzdalištích všeho druhu 
a ostatních vodstvech, ve kterých se během 
provozu mohou zdržovat osoby nebo zvířa-
ta. Provoz čerpadla během pobytu lidí nebo 
zvířat v oblasti ohrožení není přípustný. Infor-
mujte se u odborného elektrikáře!
Nebezpečí! 
•	 Než uvedete přístroj do provozu, nechte 

odborníkem zkontrolovat, zda, uzemnění, 
nulování, ochranné vypínání proti chybnému 
proudu odpovídá bezpečnostním předpisům 
energetického rozvodného podniku a zda 
bezvadně funguje.

•	 	Elektrické zástrčky chránit před vlhkem.
•	 	Při nebezpečí zatopení umístit zástrčky v ob-

lasti chráněné před zatopením.
•	 	V každém případě je třeba se vyhnout čerpá-

ní agresivních kapalin a čerpání abrazivních 
látek (s brusnými účinky).

•	 	Přístroj je třeba chránit před mrazem.
•	 	Přístroj je třeba chránit před chodem nasu-

cho.
•	 	Vhodnými opatřeními je třeba zabránit přístu-

pu dětem.

2.	Popis přístroje a rozsah dodávky 

2.1	Popis přístroje (obr. 1/2/3)
1.	 Univerzální hadicová přípojka
2.	 Sací deska
3.	 Integrovaný plovákový spínač
4.	 Rukojeť
5.	 Závěsné očko
6.	 Zpětná klapka

2.2	Rozsah dodávky
Zkontrolujte prosím úplnost výrobku na základě 
popsaného rozsahu dodávky. V případě chybě-
jících dílů se prosím obraťte nejpozději během 5 
pracovních dnů po zakoupení výrobku za předlo-
žení platného dokladu o koupi na naše servisní 
středisko nebo prodejnu, kde jste přístroj zakoupi-
li. Dbejte prosím na tabulku o záruce v servisních 
informacích na konci návodu.
•	 	Otevřete balení a přístroj opatrně vyjměte z 

balení.
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•	 	Odstraňte obalový materiál a ochrany balení / 
dopravní pojistky (jsou-li k dispozici).

•	 	Překontrolujte, zda je rozsah dodávky úplný.
•	 	Zkontrolujte přístroj a příslušenství, zda neby-

ly při přepravě poškozeny.
•	 	Balení si pokud možno uložte až do uplynutí 

záruční doby.

Nebezpečí! 
Přístroj a obalový materiál nejsou dětská 
hračka! Děti si nesmějí hrát s plastovými 
sáčky, fóliemi a malými díly! Hrozí nebezpečí 
spolknutí a udušení!

•	 Čerpadlo na čistou vodu
•	 Univerzální hadicová přípojka
•	 Zpětná klapka
•	 	Originální návod k obsluze 

3.	Použití podle účelu určení

Vámi zakoupený přístroj je určen na čerpání vody 
o maximální teplotě 35 °C. Přístroj nesmí být pou-
žíván pro jiné kapaliny, obzvláště ne pro motorová 
paliva, čisticí prostředky a jiné chemické výrobky!
Před použitím čerpadla si vyjasněte možné 
zvláštní podmínky pro instalaci!

Přístroj najde uplatnění ale všude tam, kde musí 
být přečerpána voda, např. v domácnosti, za-
hradě, a v dalších použitích. Čerpadlo nesmí být 
používáno pro provoz v bazénech!

Upozornění:
Dešťová voda a voda z roztátého sněhu mají 
obecně nízkou vodivost.
Proto nepoužívejte čerpadlo bez dozoru v čisté 
dešťové vodě nebo ve vodě z roztátého sněhu, 
protože by mohlo dojít k poruše čidla.

Při použití přístroje ve vodách s přírodním, bah-
nitým dnem postavte přístroj na trochu vyvýšené 
místo, např. na cihly.

Přístroj není určen pro trvalé používání, např. 
jako cirkulační čerpadlo v rybníku. Očekávaná 
životnost přístroje se tak výrazně zkrátí, protože 
přístroj není konstruován pro trvalé zatížení.

Přístroj smí být používán pouze podle svého úče-
lu určení. Každé další, toto překračující použití, 
neodpovídá použití podle účelu určení. Za z toho 
vyplývající škody nebo zranění všeho druhu ručí 

uživatel/obsluhující osoba a ne výrobce.

Dbejte prosím na to, že naše přístroje nebyly 
podle svého účelu určení konstruovány pro živ-
nostenské, řemeslnické nebo průmyslové použití. 
Nepřebíráme proto žádné ručení, pokud je přístroj 
používán v živnostenských, řemeslných nebo 
průmyslových podnicích a při srovnatelných čin-
nostech.

Vytečením mazacího oleje/maziva může být zne-
čištěna voda.

4.	Technická data

Síťová přípojka: .............................  230 V ~ 50 Hz
Příkon: ........................................................ 400 W
Dopravované množství max.: ...................9500 l/h
Dopravní výška max.: ..................................... 8 m
Hloubka ponoření max.: ................................. 7 m
Teplota vody max.: ...................................... 35 °C
Hadicová přípojka: .......cca 47,8 mm (1 ½“) vnější
Cizí tělesa max.: ................................... čistá voda
Odsávací výška: ................................... min. 1 mm
Minimální hladina vody při uvedení do provozu:
.................................................................. 70 mm
Druh ochrany: ................................................IPX8

5.	Před uvedením do provozu

Před zapnutím se přesvědčte, zda údaje na typo-
vém štítku souhlasí s údaji sítě.

5.1	Instalace
Instalace přístroje se provádí buď:
•	 	stacionárně s pevným potrubím
nebo
•	 	stacionárně s pružným hadicovým vedením

Upozornění!
Před použitím čerpadla si vyjasněte možné 
zvláštní podmínky pro instalaci!
Pokud by mohlo dojít např. kvůli výpadku proudu, 
znečištění nebo defektnímu těsnění k věcným 
škodám, musí se nainstalovat dodatečná ochran-
ná opatření.
Tato ochranná opatření jsou například:
čerpadla běžící paralelně v odděleně zajištěném 
elektrickém obvodu, senzory vlhkosti na vypnutí a 
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podobná bezpečnostní zařízení.
V případě pochybností se bezpodmínečně poraď-
te s odborným instalatérem.

Maximálního dopravovaného množství může 
být dosaženo pouze s co největším průměrem 
vedení, při připojení menších hadic nebo vedení 
se dopravované množství sníží. Při použití uni-
verzální hadicové přípojky (obr. 1/pol. 1) by měla 
tato být zkrácena až k použité přípojce tak, jak je 
znázorněno na obr. 3, aby se dopravované množ-
ství nemuselo zbytečně snížit. Flexibilní hadicová 
vedení je třeba upevnit pomocí hadicové spony 
(není obsažena v rozsahu dodávky) na univerzál-
ní hadicové přípojce.
Zpětná klapka (obr. 3 / pol. 6) omezuje při vypnutí 
čerpadla zpětný tok vody, která se nachází v hadi-
ci. Při použití zpětné klapky se snižuje maximální 
čerpaný objem vody.

Odvzdušnění:
Během provozu může z odvzdušňovacího otvoru 
unikat voda.

Při instalaci je třeba dbát na to, že přístroj nesmí 
být nikdy namontován volně visící na výtlačném 
potrubí nebo na síťovém kabelu. Přístroj musí 
být zavěšen za nosnou rukojeť nebo za závěsné 
očko, určené pro tyto účely, resp. dosedat na dno 
šachty.
 dosedat na dno šachty. Aby byla zajištěna bez-
vadná funkce přístroje, musí být dno šachty vždy 
prosté bahna nebo jiných nečistot. Při moc nízké 
vodní hladině může bahno nalézající se v šachtě 
rychle zaschnout a bránit přístroji v rozběhu. Proto 
je nutné přístroj pravidelně kontrolovat (provádět 
zkušební spuštění).

Šachta pro umístění čerpadla by měla být dosta-
tečně velká.

5.2	Síťová přípojka
Nebezpečí! 
Vámi zakoupený přístroj je již vybaven vidlicí 
s ochranným kontaktem. Přístroj je určen pro 
připojení na zásuvku s ochranným kolíkem 
230 V ~ 50 Hz. Přesvědčte se, že je zásuvka do-
statečně jištěna (min. 6 A) a v bezvadném pořád-
ku. Zastrčte síťovou zástrčku do zásuvky a přístroj 
je tím připraven k provozu.

6.	Obsluha

6.1	Uvedení do provozu
Poté, co jste si pečlivě přečetli tento návod k 
instalaci a použití, můžete za dodržení následují-
cích bodů přístroj uvést do provozu:
•	 	zkontrolujte, zda je přístroj bezpečně posta-

ven.
•	 	zkontrolujte, zda bylo řádně připevněno vý-

tlačné vedení.
•	 	ubezpečte se, zda elektrická přípojka vykazu-

je 230 V ~ 50 Hz.
•	 	zkontrolujte řádný stav elektrické zásuvky.
•	 	ubezpečte se, že do síťové přípojky nikdy ne-

může vniknout vlhkost nebo voda.
•	 	Zabraňte, aby přístroj běžel nasucho.
•	 	Na vypnutí přístroje vytáhněte prosím síťovou 

zástrčku ze zásuvky.
6.2	Provozní režim (obr. 4)

ON: Ruční režim

       Autostart – úroveň 1: 
       Bod zapnutí 5 mm
       Autostart – úroveň 2: 
       Bod zapnutí 56 mm
       Autostart – úroveň 3: 
       Bod zapnutí 103 mm

6.3	Způsob fungování integrovaného plová-
kového spínače

Případ použití 1:
V režimu ON běží přístroj bez ustání a dokáže 
nasávat vodu až do výšky 1 mm. Přístroj smí být 
používán v tomto druhu provozu pouze pod do-
hledem, aby se zabránilo chodu nasucho. Přístroj 
se musí vypnout (vytažením síťové zástrčky), jak-
mile z výtlačného vedení přestane vytékat voda.

Nutno dodržet:
Aby mohl přístroj v režimu ON odsávat, musí výš-
ka vody dosahovat min. 5 mm.

Případ použití 2:
Čerpadlo se používá v režimu Autostart při ros-
toucí hladině vody. Při dosažení nastavené úrovně 
pro režim Autostart se čerpadlo automaticky za-
pne. Nezávisle na zvolené úrovni režimu Autostart 
čerpá čerpadlo až do výšky 5 mm, dobíhá po 
dobu 30 sekund a poté se automaticky vypne.
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Upozornění:
Automatické vypnutí po 30 sekundách nezabrání 
chodu nasucho! Vodu lze odčerpávat až do 1 mm.

Při použití čerpadla v režimu Autostart se ujistěte, 
že je odčerpávaná plocha dostatečně velká. V re-
žimu Autostart použijte zpětnou klapku (6) v uni-
verzální hadicové přípojce (1). Pokud jsou šachty 
nebo nádoby malé, nelze čerpadlo provozovat 
v režimu Autostart, úroveň 1 (5 mm). Čerpadlo 
se znovu a znovu zapíná kvůli malému množství 
vody, které z něj vytéká. Podle toho použijte vyšší 
úroveň Autostart.

Případ použití 3:
Čerpadlo se použije v režimu Autostart při počá-
teční hladině vody vyšší, než jaká je nastavená 
úroveň pro Autostart. Nezávisle na zvolené úrovni 
režimu Autostart čerpá čerpadlo až do výšky 5 
mm, dobíhá po dobu 30 sekund a poté se auto-
maticky vypne.
Upozornění:
Automatické vypnutí po 30 sekundách nezabrání 
chodu nasucho! Vodu lze odčerpávat až do 1 mm.

7.	Výměna síťového napájecího 
vedení

Nebezpečí! 
Pokud je síťové napájecí vedení poškozeno, musí 
být nahrazeno výrobcem nebo jeho zákaznickým 
servisem nebo kvalifikovanou osobou, aby se za-
bránilo nebezpečím.

8.	Čištění, údržba a objednání 
náhradních dílů

Nebezpečí! 
•	 Před každou údržbou vytáhněte síťovou zá-

strčku ze zásuvky.
•	 	Při mobilním používání by měl být přístroj po 

každém použití vyčištěn čistou vodou.
•	 	Při stacionární instalaci doporučujeme každé 

3 měsíce překontrolovat funkci plovákového 
spínače.

•	 	Chlupy a vláknité částečky, eventuálně usa-
zené v tělese, odstranit proudem vody.

•	 	Každé 3 měsíce odstranit ze dna šachty bah-
no a vyčistit také stěny šachty.

•	 	Plovákový spínač vyčistit čistou vodou od 
usazenin.

8.1	Čištění lopatkového kola (obr. 5/pol. 2)
Pokud se v tělese vytvoří moc silná usazenina, 
musí být spodní část přístroje následovně demon-
tována:
1.	 Uvolněte sací desku od tělesa.
2.	 Lopatkové kolo vyčistit čistou vodou.  

Pozor! Přístroj neopírat nebo nestavět na 
lopatkové kolo!

3.	 Montáž se provádí v opačném pořadí.

8.2	Údržba
Uvnitř přístroje se nevyskytují žádné další díly 
vyžadující údržbu. 

8.3	Objednání náhradních dílů:
Při objednávce náhradních dílů je třeba uvést 
následující údaje:
•	 	Typ přístroje
•	 	Číslo artiklu přístroje
•	 	Identifikační číslo přístroje
•	 	Číslo požadovaného náhradního dílu
Aktuální ceny a informace naleznete na  
www.Einhell‑Service.com

9.	Likvidace a recyklace

Přístroj je uložen v balení, aby bylo zabráněno 
poškození při přepravě. Toto balení je surovina a 
tím znovu použitelné nebo může být dáno zpět do 
cirkulace surovin. Přístroj a jeho příslušenství jsou 
vyrobeny z rozdílných materiálů, jako např. kov 
a plasty. Defektní přístroje nepatří do domovního 
odpadu. K odborné likvidaci by měl být přístroj 
odevzdán na příslušném sběrném místě. Pokud 
žádné takové sběrné místo neznáte, měli byste se 
informovat na místním zastupitelství. 

10.	Skladování

Skladujte přístroj a jeho příslušenství na tmavém, 
suchém a nezamrzajícím místě a mimo dosah 
dětí. Optimální teplota skladování leží mezi 5 
a 30 ˚C. Uložte elektrický přístroj v originálním 
balení.
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11.	Plán vyhledávání chyb

Poruchy Příčiny Odstranění
Přístroj nenaskočí -	 Chybí síťové napětí

-	 dbejte na úroveň režimu Autostart
-	 Síťové napětí překontrolovat
-	 úroveň Autostart otočte do správné 

polohy
Přístroj nedopravuje -	 Sací filtr ucpán 

-	 Tlaková hadice zalomena
-	 Sací filtr vyčistit proudem vody 
-	 Zalomení odstranit

Přístroj nevypíná -	 dbejte na úroveň režimu Autostart -	 úroveň Autostart otočte do správné 
polohy

Nedostatečné do-
pravované množství 

-	 Sací filtr ucpán 
-	 Výkon snížen nečistotami a brusný-

mi příměsemi ve vodě

-	 Sací filtr vyčistit 
-	 Přístroj vyčistit a rychle opotřebitel-

né díly nahradit
Přístroj se po krátké 
době vypne

-	 Motorový jistič přístroj vypne kvůli 
silnému znečištění vody 

-	 Teplota vody moc vysoká, motorový 
jistič vypne

-	 Vytáhnout síťovou zástrčku a pří-
stroj a šachtu vyčistit

-	 Dbát na maximální teplotu vody  
35 °C!
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Likvidace

Li-Ion

Elektronářadí, akumulátory, příslušenství a obaly se musí odevzdat k ekologické recyklaci.

Elektronářadí a akumulátory/baterie nevyhazujte do domovního odpadu! 

Pouze pro země EU: 
Podle evropské směrnice 2012/19/EU o odpadních elektrických a elektronických zařízeních a jejího 
provedení ve vnitrostátním právu se musí již nepoužitelné elektrické nářadí a podle evropské směrnice 
2006/66/ES vadné nebo opotřebované akumulátory/baterie shromažďovat odděleně a odevzdat k eko-
logické recyklaci. 
Při nesprávné likvidaci mohou odpadní elektrická a elektronická zařízení kvůli svému potenciálně ne-
bezpečnému obsahu poškodit životní prostředí a lidské zdraví. 

Patisk nebo jiné rozmnožování dokumentace a průvodních listin, také ve výtažcích, je přípustný pouze s 
výslovným souhlasem firmy Einhell Germany AG. 

Technické změny vyhrazeny
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	Servisní informace

Ve všech zemích uvedených v záručním listu máme kompetentní servisní partnery, jejichž kontaktní 
údaje naleznete v záručním listu. Jsou Vám k dispozici pro všechny servisní požadavky jako opravy, ob-
jednávání náhradních a rychle opotřebitelných dílů nebo nákup spotřebních materiálů.

Je třeba dbát na to, že u tohoto přístroje podléhají následující díly opotřebení přiměřenému použití nebo 
přirozenému opotřebení, resp. jsou potřebné jako spotřební materiál. 

Kategorie Příklad
Rychle opotřebitelné díly* Kolo čerpadla
Spotřební materiál/spotřební díly*
Chybějící díly

* není nutně obsaženo v rozsahu dodávky!

V případě nedostatků nebo chyb Vás žádame, abyste příslušnou chybu nahlásili na internetové stránce 
www.Einhell‑Service.com. Dbejte prosím na přesný popis chyby a odpovězte přitom v každém případě 
na následující otázky: 

•	 Fungoval přístroj předtím nebo byl od začátku defektní?
•	 Všimli jste si něčeho před vyskytnutím poruchy (příznak před poruchou)?
•	 Jakou chybnou funkci přístroj podle Vašeho názoru vykazuje (hlavní příznak)?   

Popište tuto chybnou funkci.
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	Záruční list

Vážená zákaznice, vážený zákazníku,
naše výrobky podléhají přísné kontrole kvality. Pokud i přesto tento přístroj bezchybně nefunguje, je 
nám to velice líto a prosíme Vás, abyste se obrátili na naši servisní službu na adrese uvedené na tomto 
záručním listu. Rádi Vám budeme k dispozici také telefonicky na uvedeném servisním telefonním čísle. 
Pro uplatnění požadavků poskytnutí záruky platí následující:
1.	 Tyto záruční podmínky jsou určeny výlučně pro spotřebitele, tzn. fyzické osoby, které tento výrobek 

nebudou používat ani v rámci své profesní, ani jiné výdělečně činné aktivity. Tyto záruční podmínky 
upravují dodatečné záruky, které níže uvedený výrobce poskytuje kupujícím nových přístrojů navíc k 
zákonné záruce. Vaše zákonem stanovené nároky na záruku zůstanou touto zárukou nedotčeny. Naše 
záruka je pro Vás bezplatná.

2.	 Záruka se vztahuje pouze na vady nového přístroje, zakoupeného v Evropské unii od níže uvedeného 
výrobce, které jsou způsobeny vadou materiálu nebo výrobní vadou, a podle našeho uvážení je ome-
zena na opravu těchto vad nebo výměnu přístroje. Upozorňujeme, že naše spotřebiče nejsou určeny 
pro živnostenské, řemeslné nebo odborné použití. Záruční smlouva proto není uzavřena, pokud byl 
přístroj v záruční době používán v živnostenských, řemeslnických nebo průmyslových podnicích nebo 
byl vystaven obdobnému namáhání. Na položky pod značkou „Professional“ se nevztahuje výjimka pro 
živnostenské, řemeslné nebo profesionální použití.

3.	 Z naší záruky jsou vyloučeny:
•	 Škody na přístroji, které vznikly nedodržením montážního návodu nebo na základě neodborné 

instalace, nedodržením návodu k použití (jako např. připojení na chybné síťové napětí nebo druh 
el. proudu), nebo nedodržením pokynů k údržbě a bezpečnostních pokynů, vystavením přístroje 
nepřirozeným povětrnostním podmínkám nebo nedostatečnou péčí a údržbou.

•	 Škody na přístroji, které vznikly neoprávněným nebo nesprávným použitím (jako např. přetížení 
přístroje nebo použití neschválených přídavných nástrojů nebo příslušenství), vniknutím cizích těles 
do přístroje (jako např. písek, kameny nebo prach, škody při přepravě), používáním násilí nebo ci-
zím působením (jako např. škody způsobené pádem).

•	 Škody na přístroji nebo na dílech přístroje, které jsou způsobeny běžným opotřebením přiměřeného 
použití nebo jiným přirozeným opotřebením.

4.	 Záruční doba činí 24 měsíců a začíná datem koupě přístroje. Požadavky poskytnutí záruky musí být 
uplatňovány před uplynutím záruční doby během dvou týdnů poté, co byla vada zjištěna. Uplatňování 
požadavků poskytnutí záruky po uplynutí záruční doby je vyloučeno. Oprava nebo výměna přístroje 
nevede ani k prodloužení záruční doby, ani nedojde tímto výkonem k zahájení nové záruční doby pro 
tento přístroj nebo pro jakékoli zabudované náhradní díly. To platí také při využití místního servisu.

5.	 Pro uplatňování požadavků na poskytnutí záruky nahlaste prosím váš defektní přístroj na: www.Einhell-
Service.com. Mějte připravenou nákupní účtenku nebo jiné doklady o vašem nákupu. Přístroje, které 
jsou zaslány bez odpovídajících dokladů a bez typového štítku, jsou ze záručního plnění vyloučeny z 
důvodu nedostatečné možnosti jednoznačného přiřazení. Pokud je defekt přístroje zahrnut v naší záru-
ce, obdržíte obratem zpátky opravený nebo nový přístroj.

6.	 Pokud jste spotřebič odvezli do jiné země Evropské unie, než ve které jste spotřebič zakoupili, posky-
tneme vám záruční servis prostřednictvím tamního servisního partnera. Na zásilky mimo Evropskou 
unii se nevztahuje žádný nárok na záruku.

Samozřejmě Vám rádi odstraníme nedostatky na přístroji na Vaše náklady, pokud tyto nedostatky nejsou 
nebo už nejsou zahrnuty v rozsahu záruky. V takovém případě nám prosím zašlete přístroj na naší servisní 
adresu. V případě rychle opotřebitelných dílů, spotřebních dílů a chybějících dílů poukazujeme na omezení 
této záruky podle servisních informací uvedených v tomto návodu k obsluze.

Einhell-UNICORE s.r.o. - Závodní 278, Karlovy Vary 360 18 (CZ)



SK

- 48 -

Nebezpečenstvo! 
Pri používaní prístrojov sa musia dodržiavať prís-
lušné bezpečnostné opatrenia, aby bolo možné 
zabrániť prípadným zraneniam a vecným škodám. 
Preto si starostlivo prečítajte tento návod na 
obsluhu/bezpečnostné pokyny. Následne ich sta-
rostlivo uschovajte, aby ste mali vždy k dispozícii 
potrebné informácie. V prípade, že budete prístroj 
požičiavať tretím osobám, prosím odovzdajte im 
spolu s prístrojom tento návod na obsluhu/bez-
pečnostné pokyny. Nepreberáme žiadne ručenie 
za nehody ani škody, ktoré vzniknú nedodržaním 
tohto návodu na obsluhu a bezpečnostných po-
kynov.

Vysvetlenie použitých symbolov (pozri obr. 6)
1.	 Nebezpečenstvo! - Aby ste znížili riziko 

poranenia, prečítajte si návod na obsluhu.

1.	Bezpečnostné pokyny

Nebezpečenstvo! 
Prečítajte si všetky bezpečnostné predpisy a 
pokyny. Nedostatky pri dodržovaní bezpečnost-
ných predpisov a pokynov môžu mať za následok 
úraz elektrickým prúdom, vznik požiaru a/alebo 
ťažké poranenia. Všetky bezpečnostné predpi-
sy a pokyny si odložte pre budúce použitie.

Tento prístroj nesmie byť po-
užívaný deťmi. Deti nesmú 
vykonávať čistenie ani údržbu 
prístroja. Tento prístroj smie byť 
používaný osobami so znížený-
mi psychickými, senzorickými 
alebo mentálnymi schopnosťami 
alebo nedostatkami skúseností 
a vedomostí, pokiaľ budú pod 
dohľadom alebo budú poučené 
ohľadne bezpečného používania 
prístroja a o príslušných z toho 
plynúcich rizikách. Deti sa nesmú 
s prístrojom hrať.

Nebezpečenstvo!
Čerpadlo sa musí napájať cez elektrickú sieť 
s ochranným vodičom (RCD) s nominálnym 
chybovým prúdom najviac 30 mA (podľa 
smernice VDE 0100 časť 702 a 738).

Prístroj nie je určený na prevádzku v pla-
veckých bazénoch, bazénoch na kúpanie 
akéhokoľvek druhu a iných vodách, v ktorých 
by sa mohli počas jeho prevádzky nachádzať 
osoby alebo zvieratá. Prevádzka prístroja po-
čas pobytu človeka alebo zvieraťa v oblasti 
ohrozenia nie je prípustná. Informujte sa u 
odborného elektrikára!

Nebezpečenstvo! 
•	 Predtým než prístroj uvediete do prevádzky, 

nechajte odborne skontrolovať, či vyhovuje 
uzemnenie, nulovanie alebo ochranné zapo-
jenie chybového prúdu bezpečnostným pred-
pisom spoločností dodávajúcich elektrickú 
energiu, a tiež či tieto správne fungujú.

•	 Elektrické zásuvné spojenia sa musia chrániť 
pred vlhkom.

•	 V prípade ohrozenia zatopením umiestnite 
zásuvné spojenia na bezpečné miesta, kde 
nehrozí zatopenie.

•	 V každom prípade sa má zabrániť prečer-
pávaniu agresívnych tekutín ako aj tekutín 
obsahujúcich abrazívne látky (pôsobiace ako 
šmirgeľ).

•	 Prístroj chráňte pred mrazom.
•	 Prístroj chráňte pred chodom na sucho.
•	 Prístup deťom je potrebné zamedziť vhodný-

mi opatreniami.

2.	Popis prístroja a objem dodávky 

2.1	Popis prístroja (obr. 1/2/3)
1.	 Univerzálna prípojka hadice
2.	 Sacia doska
3.	 Integrovaný plavákový vypínač
4.	 Rukoväť
5.	 Závesné oko
6.	 Spätná klapka

2.2	Objem dodávky
Prosím, skontrolujte kompletnosť výrobku na 
základe uvedeného objemu dodávky. V prípade 
chýbajúcich častí sa prosím obráťte najneskôr 
do 5 pracovných dní od zakúpenia výrobku s 
predložením platného dokladu o kúpe na naše 
servisné stredisko alebo na obchod, v ktorom ste 
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prístroj zakúpili. Prosím, dbajte pritom na záručnú 
tabuľku uvedenú v servisných informáciách na 
konci návodu.
•	 	Otvorte balenie a opatrne vyberte prístroj von 

z balenia.
•	 	Odstráňte obalový materiál ako aj obalové/

transportné poistky (pokiaľ sú obsiahnuté).
•	 	Skontrolujte, či obsah dodávky kompletný.
•	 	Skontrolujte, či nedošlo k poškodeniu prístro-

ja a príslušenstva transportom.
•	 	Pokiaľ možno, uschovajte si obal až do konca 

záručnej doby.

Nebezpečenstvo! 
Prístroj a obalový materiál nie sú hračky! Deti 
sa nesmú hrať s plastovými vreckami, fóliami 
ani malými dielmi! Hrozí nebezpečenstvo 
prehltnutia a udusenia!

•	 Čerpadlo na čistú vodu
•	 Univerzálna prípojka hadice
•	 	Spätná klapka
•	 	Originálny návod na obsluhu 

3.	Správne použitie prístroja

Vami zakúpený prístroj je určený na čerpanie 
vody s maximálnou teplotou 35 °C. Prístroj sa ne-
smie používať na iné tekutiny, predovšetkým nie 
na motorové palivá, čistiace prostriedky ani iné 
chemické produkty!

Použitie prístroja je možné aj všade tam, kde je 
potrebné prečerpávať vodu, napr. v domácnosti, v 
záhrade a v ďalších mnohých použitiach. Nesmie 
byť používaný na prevádzku plaveckých bazénov!

Prosím dodržiavajte:
Dažďová a snehová voda má vo všeobecnosti 
nízku vodivosť.
Čerpadlo preto nepoužívajte v čistej dažďovej 
alebo snehovej vode bez dozoru, keďže môže 
dôjsť k poruche snímača.

Pri používaní prístroja vo vodách s prírodným, 
bahnitým dnom, postavte prístroj na trochu vyvý-
šenom mieste, napr. na tehly.

Prístroj nie je určený na trvalé používanie, napr. 
ako obehové čerpadlo v rybníku. Očakávaná 
životnosť prístroja sa týmto výrazne skráti, keďže 
prístroj nie je konštruovaný pre trvalé zaťaženie.

Prístroj smie byť použitý len na ten účel, na ktorý 
bol určený. Akékoľvek iné odlišné použitie sa 
považuje za nespĺňajúce účel použitia. Za škody 
alebo zranenia akéhokoľvek druhu spôsobené 
nesprávnym používaním ručí používateľ/obsluhu-
júca osoba, nie však výrobca.

Prosím berte ohľad na skutočnosť, že naše 
prístroje neboli svojim určením konštruované na 
profesionálne, remeselnícke ani priemyselné pou-
žitie. Nepreberáme žiadne záručné ručenie, ak sa 
prístroj bude používať v profesionálnych, remesel-
níckych alebo priemyselných prevádzkach ako aj 
na činnosti rovnocenné s takýmto použitím.

Vytečením mazacieho oleja/maziva môže dôjsť k 
znečisteniu vody.

4.	Technické údaje

Sieťové pripojenie: ........................  230 V ~ 50 Hz
Príkon: .................................................... 400 Watt
Prepravované množstvo, max.: ................9500 l/h
Prepravná výška, max.: .................................. 8 m
Hĺbka ponorenia, max.: .................................. 7 m
Teplota vody, max.: ...................................... 35 °C
Prípojka na hadicu: ...........cca 47,8 mm (1 ½“) AG
Cudzie telesá, max.: .............................Čistá voda
Odsávacia výška: ................................. min. 1 mm
Minimálna hladina vody pri uvádzaní do 
prevádzky: ................................................. 70 mm
Druh ochrany: ................................................IPX8

5.	Pred uvedením do prevádzky

Presvedčte sa pred zapojením prístroja do siete 
o tom, či údaje na typovom štítku prístroja súhla-
sia s údajmi elektrickej siete.

5.1	Inštalácia
Inštalácia prístroja sa uskutočňuje buď:
•	 	stacionárne s pevným potrubným vedením
alebo
•	 	stacionárne s flexibilným hadicovým vedením

Upozornenie:
Pred použitím čerpadla si prosím vyjasnite prí-
padné zvláštne podmienky pre inštaláciu!
Ak by mohlo dôjsť napr. kvôli výpadku prúdu, 
znečisteniu alebo defektnému tesneniu k vec-
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ným škodám, musia sa nainštalovať dodatočné 
ochranné opatrenia.
Tieto ochranné opatrenia sú napríklad:
Paralelne bežiace čerpadlá na elektrickom ob-
vode s oddeleným istením, senzory vlhkosti na 
vypnutie a podobné bezpečnostné prvky.
V prípade pochybností sa bezpodmienečne pora-
ďte s odborným inštalatérom.

Maximálne prepravované množstvo sa dá dosiah-
nuť iba s najväčším možným priemerom vedenia, 
pri pripojení menších hadíc alebo vedení sa pre-
pravované množstvo znižuje.
Pri použití univerzálnej prípojky hadice (obr. 1/pol. 
1) sa musí táto prípojka skrátiť až na používanú 
prípojku, ako je to znázornené na obr. 3, aby sa 
nemuselo zbytočne redukovať prepravované 
množstvo. Flexibilné hadicové vedenia sa upev-
nia pomocou hadicovej svorky (nie je súčasťou 
dodávky) na univerzálnu hadicovú prípojku.
Spätná klapka (obr. 3/poz.6) zabraňuje pri vypnutí 
čerpadla spätnému toku vody, ktorá sa nachádza 
v hadici. Pri použití spätnej klapky sa redukuje 
maximálne prečerpávané množstvo.

Odvzdušňovanie:
Počas prevádzky môže na odvzdušňovacom 
otvore unikať voda.

Pri inštalácii je potrebné dbať na to, že sa prístroj 
nesmie nikdy montovať voľne zavesený na tla-
kovom vedení alebo elektrickom kábli. Prístroj sa 
musí zavesiť na nosnej rukoväti alebo závesnom 
oku, resp. musí byť položený na dno šachty. musí 
byť položené na dno šachty. Aby sa zaručila 
bezchybná funkcia prístroja, musí byť dno šachty 
vždy zbavené kalu alebo iných nečistôt. Pri veľmi 
nízkej hladine vody môže kal nachádzajúci sa v 
šachte rýchlo zaschnúť a tým brániť v rozbehu 
prístroja.
Preto je potrebné pravidelne kontrolovať prístroj 
(vykonávať skúšobné rozbehy).

Šachta čerpadla by mala mať dostatočnú veľkosť.

5.2	Sieťové pripojenie
Nebezpečenstvo!
Prístroj, ktorý ste si zakúpili, je už vybavený zá-
strčkou s ochranným kontaktom. Prístroj je určený 
pre pripojenie na zásuvku s ochranným kontak-
tom 230 V ~ 50 Hz. Ubezpečte sa, že je zásuvka 
dostatočne istená (min. 6 A) a je v bezchybnom 
stave. Po zasunutí elektrickej zástrčky do zásuvky 
je prístroj pripravený na prevádzku.

6.	Obsluha

6.1	Uvedenie do prevádzky
Po dôkladnom prečítaní návodu na inštaláciu a 
obsluhu môžete po dodržaní nasledovných bodov 
spustiť prístroj do prevádzky:
•	 	Skontrolujte, či je prístroj bezpečne umiestne-

ný.
•	 	Skontrolujte, či bolo tlakové vedenie správne 

namontované.
•	 	Ubezpečte sa, či má elektrické pripojenie 

230 V ~ 50 Hz.
•	 	Skontrolujte bezchybný stav elektrickej zá-

suvky.
•	 	Presvedčite sa o tom, aby sa na sieťové pri-

pojenie nikdy nedostala vlhkosť alebo voda.
•	 	Zabráňte, aby prístroj bežal na sucho.
•	 	Prístroj sa vypne vytiahnutím elektrickej zá-

strčky zo zásuvky.

6.2	Prevádzkový režim (obr. 1/poz. 2).

ON: Manuálny režim

       Autostart úroveň 1: Zapínací bod 5 mm
       Autostart úroveň 2: Zapínací bod 56 mm
       Autostart úroveň 3: Zapínací bod 103 mm

6.3	Spôsob funkcie integrovaného plaváko-
vého spínača

Prípad použitia 1:
V režime ON prístroj beží nepretržite a voda sa 
dá odsávať až na 1 mm. Prístroj sa môže v tomto 
prevádzkovom režime používať len pod dozorom, 
aby sa zabránilo chodu na sucho. Prístroj sa musí 
vypnúť (vytiahnuť sieťovú zástrčku), keď z tlako-
vého vedenia prestane vytekať voda.

Prosím dodržiavajte:
Aby prístroj mohol odsávať v prevádzke ON, je 
potrebná výška vody min. 5 mm.

Prípad použitia 2:
Čerpadlo sa používa v režime Autostart, keď hla-
dina vody stúpa. Pri dosiahnuté nastavenej úrovni 
automatického spustenia sa čerpadlo spúšťa 
automaticky. Nezávisle od zvolenej úrovne auto-
matického spustenia (Autostart Level) odčerpáva 
čerpadlo do 5 mm, dobehne 30 sekúnd a potom 
sa automaticky vypne.
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Prosím dodržiavajte:
Automatické vypnutie po 30 sekundách nezabra-
ňuje chodu naprázdno! Voda sa môže odsať na 
maximálne 1 mm.

Pri používaní čerpadla v režime automatického 
spustenia sa uistite, že oblasť, ktorá sa má čer-
pať, je dostatočne veľká. V režime automatického 
spustenia použite spätnú klapku (6) v univerzálnej 
hadicovej prípojke (1). Čerpadlo nie je možné 
prevádzkovať v úrovni automatického spustenia 1 
(Autostart-Level 1) (5 mm) pre malé šachty alebo 
nádoby. Čerpadlo sa opakovane zapína kvôli 
malému množstvu vody, ktoré sa prúdi naspäť z 
čerpadla. Použite primerane vyššiu úroveň auto-
matického spustenia (Autostart-Level).

Prípad použitia 3:
Čerpadlo sa používa v režime automatického 
spustenia, keď je počiatočná hladina vody vyššia 
ako nastavená úroveň automatického spustenia. 
Nezávisle od zvolenej úrovne automatického 
spustenia (Autostart Level) odčerpáva čerpadlo 
do 5 mm, dobehne 30 sekúnd a potom sa auto-
maticky vypne.

Prosím dodržiavajte:
Automatické vypnutie po 30 sekundách nezabra-
ňuje chodu naprázdno! Voda sa môže odsať na 
maximálne 1 mm.

7.	Výmena sieťového prípojného 
vedenia

Nebezpečenstvo! 
V prípade poškodenia sieťového prípojného 
vedenia prístroja sa musí vedenie vymeniť výrob-
com alebo jeho zákazníckym zastúpením alebo 
podobne kvalifikovanou osobou, aby sa zabránilo 
rizikám.

8.	Čistenie, údržba a objednanie 
náhradných dielov

Nebezpečenstvo!
•	 	Pred každou údržbovou prácou vytiahnuť 

elektrický kábel zo siete.
•	 	Pri prenosnom používaní by sa mal prístroj 

vyčistiť po každom použití čistou vodou.
•	 	Pri stacionárnej inštalácii sa odporúča skon-

trolovať každé 3 mesiace funkciu plavákové-
ho spínača.

•	 	Chlpy a vláknité častice, ktoré by sa eventu-
álne mohli usadiť v telese prístroja, odstráňte 
pomocou prúdu vody.

•	 	Raz za 3 mesiace vyčistite dno šachty od 
kalu a vyčistite tiež steny šachty.

•	 	Plavákový spínač vyčistite od usadenín čistou 
vodou.

8.2 Čistenie lopatkového kolesa (obr. 5/
poz. 2)
V prípade veľmi silného zanesenia v telese 
sa musí spodný diel prístroja rozobrať na-
sledujúcim spôsobom:
1.	 Uvoľnite nasávaciu dosku z telesa.
2.	 Lopatkové koleso vyčistite čistou vodou. 

Pozor! Prístroj neodkladajte ani nepodopie-
rajte na lopatkové koleso!

3.	 Opätovná montáž sa uskutoční v opačnom 
poradí.

8.2	Údržba
Vo vnútri prístroja sa nenachádzajú žiadne ďalšie 
diely vyžadujúce údržbu.

8.3	Objednávanie náhradných dielov:
Pri objednávaní náhradných dielov je potrebné 
uviesť nasledovné údaje:
•	 	Typ prístroja
•	 	Výrobné číslo prístroja
•	 	Identifikačné číslo prístroja
•	 	Číslo potrebného náhradného dielu
Aktuálne ceny a informácie nájdete na stránke 
www.Einhell‑Service.com

9.	Likvidácia a recyklácia

Prístroj sa nachádza v obale za účelom zabráne-
nia poškodeniu pri transporte. Tento obal je vyro-
bený zo suroviny a tým pádom je ho možné znovu 
použiť alebo sa môže dať do zberu na recykláciu 
surovín. Prístroj a jeho príslušenstvo sa skladajú z 
rôznych materiálov, ako sú napr. kovy a plasty. Po-
škodené prístroje nepatria do domového odpadu. 
Prístroj by sa mal odovzdať k odbornej likvidácii 
na príslušnom zbernom mieste. Pokiaľ Vám nie je 
známe takéto zberné miesto, informujte sa prosím 
na miestnej samospráve.
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11.	Plán na hľadanie chýb

Poruchy Príčiny Pomoc pri odstraňovaní
Prístroj sa neroz-
bieha

-	 Chýba elektrické napätie
-	 Sledujte úroveň automatického 

spustenia (Autostart Level)	

-	 Skontrolovať sieťové napätie
-	 Otočte úroveň automatického spus-

tenia (Autostart Level) do správnej 
polohy

Prístroj nepumpuje -	 Upchaté vstupné sito
-	 Tlaková hadica prelomená

-	 Vyčistiť vstupné sito prúdom vody
-	 Odstrániť miesto prelomenia

Prístroj sa nevypína -	 Sledujte úroveň automatického 
spustenia (Autostart Level)

-	 Otočte úroveň automatického spus-
tenia (Autostart Level) do správnej 
polohy

Nedostatočné pre-
pravované množ-
stvo

-	 Upchaté vstupné sito
-	 Výkon sa znižuje kvôli silne znečis-

teným a abrazívnym vodným príme-
siam

-	 Vyčistiť vstupné sito
-	 Prístroj vyčistite a vymeňte opotre-

bované diely

Prístroj vypína po 
krátkej dobe chodu

-	 Ochrana motora vypína prístroj kvô-
li príliš silnému znečisteniu vody

-	 Teplota vody príliš vysoká, vypína 
ochrana motora

-	 Vytiahnuť elektrický kábel zo siete a 
vyčistiť prístroj a šachtu

-	 Dodržiavať maximálnu teplotu  
35 °C!

10.	Skladovanie

Skladujte prístroj a jeho príslušenstvo na tmavom, 
suchom a nezamŕzajúcom mieste mimo dosahu 
detí. Optimálna teplota pre skladovanie je medzi 5 
až 30 °C. Skladujte tento elektrický prístroj v origi-
nálnom balení.
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Likvidácia

Li-Ion

Elektrické náradie, batérie, príslušenstvo a obaly sa musia odovzdať na ekologickú recykláciu. 
Elektrické náradie a akumulátory/batérie nevyhadzujte do domového odpadu!

Len pre krajiny EÚ:
Podľa európskej smernice 2012/19/EÚ o odpade z elektrických a elektronických zariadení a podľa jej 
transpozície v národnom práve sa musí už nepoužiteľné elektrické náradie a, podľa európskej smernice 
2006/66/ES, poškodené alebo vybité akumulátory/batérie zbierať separovane a odovzdať na recykláciu 
v súlade s ochranou životného prostredia. 
Ak sa odpad z elektrických a elektronických zariadení nelikviduje správne, môže poškodiť životné pros-
tredie a ľudské zdravie kvôli svojmu potenciálne nebezpečnému obsahu.

Dodatočná tlač alebo iné reprodukovanie dokumentácie a sprievodných dokladov výrobkov, taktiež ich 
častí, je prípustná len s výslovným súhlasom spoločnosti Einhell Germany AG.

Technické zmeny vyhradené
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	Servisné informácie

Vo všetkých krajinách uvedených na záručnom liste máme kompetentných servisných partnerov, 
ktorých kontakty je možné prevziať zo záručného listu. Sú Vám k dispozícii pre akékoľvek servisné po-
žiadavky ako opravy, objednávanie náhradných a opotrebovávaných dielov alebo nákup spotrebných 
materiálov.

Je potrebné dbať na to, že v prípade tohto výrobku podliehajú nasledujúce diely bežnému pracovnému 
alebo prirodzenému opotrebeniu, resp. sú nasledujúce diely považované za spotrebný materiál.

Kategória Príklad
Diely podliehajúce opotrebeniu* Koleso čerpadla
Spotrebný materiál / spotrebné diely*
Chýbajúce diely

* nie je bezpodmienečne obsiahnuté v objeme dodávky!

V prípade nedostatkov alebo chýb Vás prosíme, aby ste príslušnú chybu nahlásili na adrese 
www.Einhell‑Service.com. Prosím, dbajte na presný popis chyby a odpovedzte pritom v každom prípade 
na nasledujúce otázky:

•	 Fungoval prístroj predtým alebo bol od začiatku chybný?
•	 Všimli ste si niečo pred vyskytnutím poruchy (symptóm pred poruchou)?
•	 Aké chybné funkcie podľa Vás prístroj vykazuje (hlavný symptóm)?   

Popíšte túto chybnú funkciu.
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	Záručný list 

Vážená zákazníčka, vážený zákazník,
naše výrobky podliehajú prísnej kontrole kvality. V prípade, že nebude prístroj napriek tomu bezchybne fun-
govať, je nám to veľmi ľúto a prosíme Vás, aby ste sa obrátili na našu servisnú službu na adrese uvedenej na 
tomto záručnom liste. Radi Vám budeme k dispozícii taktiež telefonicky na uvedenom servisnom telefónnom 
čísle. Pre uplatnenie nárokov na záručné plnenie platia nasledujúce podmienky:
1.	 Tieto záručné podmienky sa týkajú výlučne štandardných spotrebiteľov, t.j. takých osôb, ktoré tento výro-

bok nechcú používať na účely v rámci svojich remeselníckych činností ani na iné samostatne zárobkové 
činnosti. Tieto záručné podmienky upravujú dodatočné záručné plnenia, ktoré nižšie uvedený výrobca 
poskytuje kupujúcim svojich nových prístrojov dodatočne k zákonnej záruke. Vaše zákonné nároky na 
záruku nie sú touto zárukou dotknuté. Naše záručné plnenie je pre Vás zadarmo.

2.	 Záruka sa vzťahuje len na chyby nového prístroja zakúpeného v Európskej únii od nižšie uvedeného 
výrobcu, ktoré sú spôsobené chybou materiálu alebo spracovania a je obmedzená na opravu takýchto 
chýb alebo výmenu prístroja podľa nášho výberu. Upozorňujeme, že naše spotrebiče nie sú určené na 
obchodné, remeselné alebo profesionálne použitie. Záruka sa preto neposkytuje, ak sa spotrebič počas 
záručnej doby používal v obchodných, remeselných alebo priemyselných podnikoch alebo ak bol vysta-
vený namáhaniu rovnocennému s takýmto použitím. Na položky pod značkou „Professional“ sa nevzťa-
huje výnimka pre obchodné, remeselné alebo profesionálne použitie.

3.	 Z našej záruky sú vylúčené:
•	 Škody na prístroji, ktoré boli spôsobené neoprávneném alebo nesprávném používánie alebo na zá-

klade neo- dbornej inštalácie, nedodržaním návodu na použitie (ako napr. pripojením na nesprávne 
sieťové napätie alebo druh prúdu) alebo nedodržaním pokynov pre údržbu a bezpečnostných po-
kynov alebo vystavením prístroja abnormálnym poveternostným podmienkam alebo nedostatočnou 
starostlivosťou a údržbou.

•	 Škody na prístroji, ktoré boli spôsobené zneužívaním alebo nesprávnym používaním (ako napr. pre-
ťaženie prístroja alebo použitie neprípustných pracovných nástrojov alebo príslušenstva), vniknutím 
cudzích telies do prístroja (ako napr. piesok, kamene alebo prach, prepravné poškodenia), použitím 
násilia alebo cudzieho pôsobenia (napr. škody spôsobené pádom).

•	 Škody na prístroji alebo na častiach prístroja, ktoré zodpovedajú príslušnému pracovnému, bežnému 
alebo inému prirodzenému opotrebeniu.

4.	 Doba záruky je 24 mesiacov a začína plynúť od dátumu zakúpenia prístroja. Nároky na záruku sa musia 
uplatniť pred koncom uplynutia záručnej doby do dvoch týždňov od zistenia nedostatku. Uplatnenie náro-
kov na záruku po uplynutí záručnej doby je vylúčené. Oprava alebo výmena príst- roja nevedie k predĺže-
niu záručnej doby ani nedochádza na základe tohto plnenia ku vzniku novej záručnej doby pre prístroj ani 
pre akékoľvek inštalované náhradné diely. To platí taktiež pri použití miestneho servisu.

5.	 Pre uplatnenie Vášho nároku, prosím nahláste defektný prístroj na adrese: www.Einhell-Service.com. 
Prosíme, aby ste mali k dispozícii účtenku alebo iné doklady o zakúpení nového prístroja. Prístroje, ktoré 
budú zaslané bez príslušných dokladov alebo bez typového štítku, budú vylúčené zo záručného plnenia 
kvôli nedostatočnej možnosti identifikácie. Ak spadá defekt prístroja pod naše záručné plnenie, dostane-
te obratom naspäť opravený alebo nový prístroj.

Samozrejme Vám radi opravíme nedostatky na prístroji na Vaše náklady, ak tieto nedostatky nespadajú do 
rozsahu záruky. Prosím, pošlite nám v takom prípade prístroj na našu servisnú adresu.
Ohľadne opotrebovávaných, spotrebných a chýbajúcich dielov poukazujeme na obmedzenia tejto záruky 
podľa servisných informácií uvedených v tomto návode na obsluhu.

Ak ste spotrebič preniesli do inej krajiny Európskej únie, ako je krajina, v ktorej ste spotrebič zakúpili, záručný 
servis vám poskytneme prostredníctvom tamojšieho servisného partnera. Na zásielky mimo Európskej únie 
sa nevzťahuje žiadna záruka.

Einhell-UNICORE s.r.o. - Závodní 278, Karlovy Vary 360 18 (CZ)
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Veszély!
A készülékek használatánál, a sérülések és a 
károk megakadályozásának az érdekébe be kell 
tartani egy pár biztonsági intézkedést. Ezért ezt 
a használati utasítást / biztonsági utasításokat 
gondosan átolvasni. Őrizze ezeket jól meg, azért 
hogy mindenkor a rendelkezésére álljanak az 
információk. Ha más személyeknek adná át a 
készüléket, akkor kérjük kézbesítse ki vele együtt 
ezt a használati utasítást / biztonsági utasításokat 
is. Nem vállalunk felelőséget olyan balesetekért 
vagy károkért, amelyek ennek az utasításnak és a 
biztonsági utasításoknak a figyelmen kívül hagyá-
sából keletkeznek.

A használt szimbólumok magyarázata  
(lásd a 6-es képet)
1.	 Veszély! - Sérülés veszélyének a lecsökken-

téséhez olvassa el a használati utasítást.

1.	Biztonsági utasítások

Veszély!
Olvason minden biztonsági utalást és uta-
sítást el. A biztonsági utalások és utasítások 
betartásán belüli mulasztások következménye 
áramcsapás, tűz és/vagy nehéz sérülések lehet-
nek. Őrizze meg a biztonsági utalásokat és 
utasításokat a jövőre nézve.

Ezt a készüléket nem szabad 
gyermekeknek használniuk. Tisz-
títást és karbantartást nem sza-
bad gyermekek által elvégeztet-
ni. Ezt a készüléket csökkentett fi 
zikia, szenzórikus vagy szellemi 
képességekkel vagy tapasztalat-
tal és tudással nem rendelkező 
személyeknek akkor lehet hasz-
nálni, ha felügyelve vannak vagy 
a készülék biztos használatával 
kapcsolatban ki lettek oktatva és 
megértették az abból eredő ve-
szélyeket. Nem szabad a gyere-
keknek játszaniuk a készülékkel.

Veszély!
A szivattyút (a VDE 0100 702-es és a 738-as 
rész szerint) egy 30 mA-nál nem nagyobb 
méretezési hibaáramú hibaáram-védőberen-
dezésen (RCD) keresztül kell ellátni.

A készülék nem alkalmas olyan úszómeden-
cében, bármilyen fajta pancsoló medencében 
és egyébb vízekben történő használatra, 
amelyekben az üzem ideje alatt személyek 
vagy állatok tartózkodhatnak. Tilos a ké-
szülék üzemeltetése amig személyek vagy 
állatok tartózkodnak a veszélyeztetett kör-
nyezetben. Érdeklődjön a villamossági szak-
emberénél!

Veszély! 
•	 Mielőtt üzembe helyezné a készüléket, elle-

nőriztesse le szakszerűen, hogy, a földelés, 
a nullázás, a hibaáram védőkapcsoló az 
energia-ellátó vállalat biztonsági előírásainak 
megfelel és kifogástalanul működik:

•	 	A villamossági dugós csatlakozásokat védeni 
kell a nedvességtől.

•	 	Elöntési veszély esetén a dugós kapcsola-
tokat az elöntési veszélyen kívülálló helyre 
felszerelni.

•	 	Minden esetre el kell kerülni az agresszív 
folyadékok szállítását, valamint abráziós (smi-
rgliként ható) anyagok szállítását.

•	 	Óvni kell a készüléket fagy elöl.
•	 	Óvni kell a készüléket szárazfutás elöl.
•	 	Megfelelő intézkedések által meg kell akadá-

lyozni a gyerekek hozzányúlását.

2.	A készülék leírása és a szállítás 
terjedelme 

2.1	A készülék leírása (1/2/3-es kép)
1.	 Univerzális-tömlőkapcsolat
2.	 Megszívó lemez
3.	 Integrált úszókapcsoló
4.	 Fogantyú
5.	 Felfüggesztési fűzőlyukgyűrű
6.	 Visszacsapó billentyű

2.2	A szállítás terjedelme
Kérjük a leírott szállítási terjedelem alapján le-
ellenőrizni a cikk teljességét. Hiányzó részek 
esetén forduljon a cikk vásárlása után legkésőbb 
7 munkanapon belül egy érvényes vásárlási 
igazolás felmutatása mellett a szervízközponthoz 
vagy a eladóhelyhez, ahol vette a készüléket. 
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Kérjük vegye ehhez figyelembe az utasítás végén 
a szervíz-információkban található szavatossági 
táblázatot.
•	 Nyissa ki a csomagolást és vegye ki óvatosan 

a készüléket a csomagolásból.
•	 	Távolítsa el a csomagolási anyagot valamint 

a csomagolási- / és szállítási biztosítékot (ha 
létezik).

•	 	Ellenőrizze le, hogy teljes a szállítás terjedel-
me.

•	 	Ellenőrizze le a készüléket és a tartozékré-
szeket szállítási károkra.

•	 	Ha lehetséges, akkor őrizze meg a csomago-
lást a garanciaidő lejáratának a végéig.

Veszély!
A készülék és a csomagolási anyag nem 
gyerekjáték! Nem szabad a gyerekeknek a 
műanyagtasakokkal, foliákkal és aprórészek-
kel játszaniuk! Fennáll a lenyelés és a meg-
fulladás veszélye!

•	 Tisztavíz szivattyú
•	 	Univerzális-tömlőcsatlakozó
•	 Visszacsapó szelep
•	 	Eredeti használati utasítás 

3.	Rendeltetésszerűi használat 

Az Ön által vásárolt készülék egy maximálissan 
35C° hőmérsékletű víz szállítására lett meghatá-
rozva. Ezt a készüléket nem szabad más folyadé-
kok, különössen nem a motorüzemanyagok, tisz-
títószerek és egyébb kémia termékek szállítására 
felhasználni!

A készülék mindenhol ott használható, ahol vízet 
kell átszállítani, mint pédául a háztartásban, a 
kertészetben és még sokkal több alkamazási he-
lyen. Nem szabad úszómedence üzemeltetésére 
felhasználni.

Kérjük figyelembe venni:
Az eső- és a hóvíz általában alacsony vezetőké-
pességgel rendelkezik.
Ezért ne használja felügyelet nélkül a szivattyút 
csak esőben vagy havas vízben, mert itt az érzé-
kelő hibás működésére kerülhet sor.

A készüléknek a természetes, mocsaras talajú 
vízekben levő használatánál állítsa a készüléket 
enyhén megemelve fel, mint például téglákra.
A készülék nem lett tartós üzemre tervezve, mint 

például keringtető szivattyú tavakban. A készűlék 
várható élettartama azáltal mérvadóan lerövidül, 
mivel a készülék nem lett egy állandó megterhe-
lésre konstruálva. 

A készüléket csak a rendeltetése szerint szabad 
használni. Ezt túlhaladó bármilyen használat, 
nem számít rendeltetésszerűnek. Ebből adódó 
bármilyen kárért vagy bármilyen fajta sérülésért a 
használó ill. a kezelő felelős és nem a gyártó.
Kérjük vegye figyelembe, hogy a készülékeink 
rendeltetésük szerint nem az ipari, kézműipari 
vagy gyári használatra lettek konstruálva. Nem 
vállalunk szavatosságot, ha a készülék ipari, kéz-
műipari vagy gyári üzemek valamint egyenértékű 
tevékenységek területén van használva.

A kenőolaj/kenőszerek kifutása beszennyezheti 
a vízet.

4.	Technikai adatok

Hálózati csatlakozás: ....................  230 V ~ 50 Hz
Felvett teljesítmény: ............................... 400 Watt
Szállított mennyiség max.: ...................9500 l/ óra
Szállítási magasság max.: .............................. 8 m
Bemerülési mélység max.: ............................. 7 m
Vízhőmérséklet max.: ................................... 35°C
Tömlőcsatlakoztatás: ......cca. 47,8 mm (1 ½“) AG
Idegen test max.: ....................................Tiszta víz
Leszívó magasság: .............................. min. 1 mm
Legkisebb vízállás az üzembevételnél: ..... 70 mm
Védelmi rendszer: .........................................IPX8 

5.	Beüzemeltetés előtt

Győződjön meg a rákapcsolás előtt arról, hogy 
a típustáblán megadott adatok megegyeznek a 
hálózati adatokkal.

5.1	Installáció
A készülék installációja vagy:
•	 	helyhez kötötten egy állandó csővezetékkel
vagy
•	 	helyhez kötötten egy flexibilis tömlővezeték-

kel történik

Utasítás:
A szivattyú üzemeltetése előtt letisztázni az instal-
lációval kapcsolatos esetleges különfeltételeket!
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Ha például áramszünet, szennyeződés vagy egy 
defektes tömítés anyagi károkhoz vezethetne, ak-
kor kiegészítő védőintézkedéseket kell installálni.
Ezek a védőintézkedések például:
Egy külön lebiztosított áramkörön keresztül pár-
huzamosan futó szivattyúk, nedvességszenzorok 
a lekapcsoláshoz, és hasonló biztonsági beren-
dezések.

Kétség esetén kérje ki okvetlenül egy szaniter 
szakember tanácsát.

A maximális szállított mennyiséget csak a lehető 
legnagyobb vezetékátmérővel lehet elérni, kisebb 
tömlők vagy vezetékek csatlakoztatásánál le lesz 
csökkentve a szállítasi mennyiség. Az univerzá-
lis-tömlőkapcsolat használatánál (1-es ábra/poz. 
1) ezt a 3-es ábrán mutatottak szerint a használt 
csatlakoztatásig le kellene rövidíteni, azért hogy 
a szállítási mennyiség ne legyen szükség nélkül 
lecsökkentve. Az univerzális-tömlőkapcsolatra 
a felxibilis tömlővezetékeket egy tömlőbilinccsel 
(nincs a szállítás terjedelmében) kell felerősíteni. 
A visszacsapó szelep (3-as ábra/poz. 6) megaka-
dályozza a tömlőben levő víznek a visszafolyását 
a szivattyú kikapcsolásánál. A visszacsapó szelep 
használatánál lecsökken a maximálisan szállított 
mennyiség.

Légtelenítés:
Az üzem ideje alatt a légtelenítő nyíláson keresz-
tül víz léphet ki.

Az installációnál figyelembe kell venni, hogy a 
késszüléket sohasem szabad a nyomásveze-
téken vagy az áramkábelen szabadon függően 
felszerelni. A készüléket az arra előrelátott 
hordozó fogantyúnál vagy az akasztógyűrűnél 
kell felakasztani illetve fel kell fektetni az akna-
talajra. A készülék kifogástalan működésének a 
garantálásához, az aknatlajnak mindig iszap- és 
egyébb szennyeződésmentesnek kell lennie. Túl 
alacsony vízállás esetén az aknában levő iszap 
gyorsan beszáradhat és megakadályozhatja a 
készülék beindulását. Ezért szükséges a készü-
léket rendszeres leellenőrzése (indulási próbákat 
véghezvinni).

A szivattyúaknának elegendő nagyságúnak kell 
lennie.

5.2	Hálózati csatlakoztatás
Veszély!
Az általa vásárolt készülék, már egy védőérint-
kezős dugóval van felszerelve. A készülék egy 

230 V ~ 50 Hz-es földelt konnektorra levő rákap-
csolásra lett tervezve. Bizonyosodjon meg arról, 
hogy a dugaszoló aljzat elegendően le van biz-
tosítva (legalább 6 A), és kifogástalanul rendben 
van. Kapcsolja a hálózati csatlakozót a dugaszoló 
aljzatba és ezáltal üzemkész a készülék.

6.	Kezelés

6.1	Beüzemelés
Miután figyelmesen elolvasta ezt az installációi és 
üzemeltetési utasítást, a következő pontok figye-
lembe vétele melett beüzemeltetheti a készüléket:
•	 	Ellenőrizze le, hogy a készülék biztosan van 

felállítva.
•	 	Ellenőrizze le, hogy a nyomásvezeték sza-

bályszerűen lett e felszerelve.
•	 	Bizonyosodjon meg arról, hogy 

230 V ~ 50 Hz-es a villamos csatlakozás.
•	 	Vizsgálja meg a villamos dugaszoló aljzatot 

annak szabályszerű állapotára
•	 	Bizonyosodjon meg arról, hogy sohasem tud 

víz vagy nedvesség a hálózati csatlakozásba 
kerülni.

•	 	Kerülje el a készülék szárazon levő futását.
•	 	A készülék kikapcsolásához kérjük húzza ki a 

hálózati csatlakozót a dugaszoló aljzatból.

6.2	Üzemmód (1-es kép/poz. 2)

ON: manuális mód

	 Autoindítás szint1: bekapcsolási pont 5 mm

	 Autoindítás szint2: bekapcsolási pont 56 
mm

	 Autoindítás szint3: bekapcsolási pont 103 
mm

6.3	Az integrált úszókapcsoló működési 
módja

Használati eset 1:
Az ON-üzemben állandóan fut a készülék és a 
vizet 1 mm-re le lehet szívni. A készüléket ebben 
az üzemmódban, a szárazfutás elkerüléséhez 
csak felügyelet alatt szabad használni. Le kell 
kapcsolni a készüléket (kihúzni a hálózati kap-
csolót), mihelyt a nyomóvezetékből nem folyik 
továbbá ki víz.
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Kérjük figyelembe venni:
Ahhoz, hogy a készülék az ON-üzemben tudjon 
elszívni, legalább 5 mm-es vízmagasságra van 
szükség.

Használati eset 2:
Az autoindítási-módban a vízszint emelkedésénél 
kerül sor a szivattyú használatára. A beállított 
autoindítási-szint elérésénél automatikusan indít 
a szivattyú. A kiválasztott autoindítási szinttől 
függetlenül a szivattyú 5 mm-ig lepumpál, 30 
másodpercig utánfut és azután automatikusan 
lekapcsol.

Kérjük figyelembe venni:
A 30 másodperc utáni automatikus lekapcsolás 
nem akadályozza meg a szárazmenetet! A vizet 
maximálisa 1 mm-re lehet leszívni.

A szivattyút automatikus indítási módban tör-
ténő használatánál, ügyeljen arra, hogy elég 
nagy legyen a felület amelyet le kell szivattyúzni. 
Automatikus indítás üzemmódban használja a 
visszacsapó szelepet (6) az univerzális tömlő-
csatlakozóban (1). A szivattyú nem működtethető 
az 1. automatikus szinten (5 mm) kis aknamére-
tek vagy edények esetén. A szivattyú újra és újra 
bekapcsol, a szivattyúból vissza áramló kis men�-
nyiségű víz miatt. Ennek megfelelően használjon 
magasabb automatikus indítási szintet.

3. használati eset:
Az automatikus indítási-módban a beállított auto-
matikus indítási-szintnél magasabb kezdeti víz-
szintnél kerül sor a szivattyú használatára. A kivá-
lasztott automatikus indítási szinttől függetlenül a 
szivattyú 5 mm-ig szivattyúzik le, 30 másodpercig 
utánfut és azután automatikusan lekapcsol.

Kérjük figyelembe venni:
A 30 másodperc utáni automatikus lekapcsolás 
nem akadályozza meg a szárazmenetet! A vizet 
maximálisa 1 mm-re lehet leszívni.

7.	A hálózati csatlakozásvezeték 
kicserélése

Veszély!
Ha ennek a készüléknek a hálózatra csatlakoz-
tató vezetéke megsérült, akkor ezt a gyártó vagy 
annak a vevőszolgáltatása, vagy egy hasonlóan 
szakképzett személy által ki kell cseréltetni, azért 
hogy elkerülje a veszélyeztetéseket. 

8.	Tisztítás, karbantartás és 
pótalkatrészmegrendelés

Veszély!
•	 Minden karbantartási munka előtt húzza ki a 

hálózati dugaszt.
•	 	Hordozható felhasználás esetén a készüléket 

minden használat után meg kellene tisztítani 
tiszta vízzel.

•	 	A helyhez kötött használatnál ajánlatos min-
den 3 hónapban az úszókapcsoló működésé-
nek a leellenőrzése.

•	 	A gépházban esetleg lerakódott fonalakat és 
rostos részecskéket egy vízsugárral eltávolí-
tani.

•	 	3 havonta az aknatalajt az iszaptól mentesíte-
ni és az akna oldalait is megtisztítani.

•	 	Az úszókapcsolót tiszta vízzel megtisztítani a 
lerakódásokotól.

8.2 A lapátkerék tisztítása (5-ös kép/2. 
poz.)
A gépházban levő túl erős lerakódások 
esetén, a készülék alsó részét a következő 
képpen kell szétszedni:
1.	 Eressze ki a megszívó lemezt a gépházról.
2.	 Tiszta vízzel megtisztítani a lapátkereket. 

Figyelem! Ne állítsa le vagy támassza a ké-
szüléket a lapátkerékre!

3.	 Az összeszerelés fordított sorrendben törté-
nik.

8.2	Karbantartás
A készülék belsejében nem található további kar-
bantartandó rész.

8.3	A pótalkatrész megrendelése:
Pótalkatrész megrendésénél a következő adato-
kat kellene megadni:
•	 	A készülék típusát
•	 	A készülék cikk-számát
•	 	A készülék ident- számát
•	 	A szükséges pótalkatrész pótalkatrész szá-

mát
Aktuális árak és inforációk a www.Einhell‑Service.
com alatt találhatóak.



HU

- 60 -

9.	Megsemmisítés és 
újrahasznosítás

A szállítási károk megakadályozásához a készü-
lék egy csomagolásban található. Ez a csoma-
golás nyersanyag és ezáltal ismét felhasznál-
ható vagy pedig visszavezethető a nyersanyagi 
körforgáshoz. A készülék és annak a tartozékai 
különböző anyagokból állnak, mint például fém-
ből és műanyagokból. Defektes készülékek nem 
tartoznak a házi hulladékok közé. Szakszerű 
megsemmisítéshez le kellene adni a készüléket 
egy megfelelő gyűjtőhelyen. Ha nem ismer gyűj-
tőhelyeket, akkor érdeklődjön ütánna a községi 
önkormányzatnál.

10.	Tárolás

A készüléket és a készülék tartozékait egy sötét, 
száraz és fagymentes valamint gyerekek számára 
nem hozzáférhető helyen tárolni. Az optimális 
tárolási hőmérséklet 5 és 30 °C között van. Az 
elektromos szerszámot az eredeti csomagolás-
ban őrizni.
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11.	Hibakeresési terv

Zavarok Okok Elhárítás
Nem indul a ké-
szülék

-	 Hiányzik a hálózati feszültség
-	 figyelembe venni az autoindítási 

szintet

-	 Leellenőrizni a hálózati feszültséget
-	 a helyes állásba fordítani az autoin-

dítási szintet
Nem szállít a ké-
szülék

-	 El van dugulva a bevezetési szita

-	 Megtörve a nyomástömlő

-	 Vízsugárral megtisztítani a bevezté-
si szitát

-	 Elhárítani a töréshelyet
Nem kapcsol ki a 
készülék

-	 figyelembe venni az autoindítási 
szintet

-	 a helyes állásba fordítani az autoin-
dítási szintet

Nem kielégítő a 
szállított mennyiség

-	 El van dugulva a bevezetési szita
-	 Lecsökkentve a teljesítmény az erő-

sen szennyezett és smirgliként ható 
vízbekeverések által

-	 Megtisztítani a beveztési szitát
-	 Megtisztítani a készüléket és kicse-

rélni a gyorsan kopó részeket

Rövid futási idő 
után kikapcsol a 
készülék

-	 A motorvédő, a túl erős vízszennye-
ződés miatt lekapcsolja a készülé-
ket

-	 Túl magas a víz hőmérséklete, le-
kapcsol a motorvédő

-	 Kihúzni a hálózati dugaszt és meg-
tisztítani a készüléket és az aknát

-	 Ügyelni a maximális, 35 C°-ú vízhő-
mérsékletre!



HU

- 62 -

Ártalmatlanítás

Li-Ion

Az elektromos kéziszerszámokat, az akkumulátorokat, a tartozékokat és a csomagolást a környezetvé-
delmi szempontoknak megfelelően kell a környezetbarát újrahasznosításhoz szétválogatni, előkészíteni. 
Ne dobja ki az elektromos kéziszerszámokat és az akkumulátorokat/elemeket a háztartási szemétbe! 

Csak az EU tagországok számára:
Az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairól szóló 2012/19/EU európai irányelvnek és a 
nemzeti jogba való átültetésének megfelelően a már nem használható elektromos kéziszerszámokat 
és a 2006/66/EK európai irányelvnek megfelelően a már nem használható akkumulátorokat/ elemeket 
külön kell gyűjteni, és a környezetvédelmi szempontoknak megfelelően kell ártalmatlanítani, újrafel-
használásra leadni. Helytelen ártalmatlanítás esetén a már használhatatlan elektromos és elektronikus 
készülékek a bennük található veszélyes anyagok következtében káros hatással lehetnek a környezetre 
és az emberek egészségére. 

A termékek dokumentációjának és a kisérőpapírjainak az utánnyomtatása vagy egyébb sokszorosítása, 
kivonatosan is csak az Einhell Germany AG kihangsúlyozott beleegyezésével engedélyezett. 

Technikai változtatások jogát fenntartva
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	Szervíz-információk 

A garanciaokmányokban megnevezett minden országban kompetens szervíz-partnereket tartunk fenn, 
akik kontaktusi lehetőségét kérjük vegye ki a garanciaokmányból. Ezek minden szervíz-ügyben mint 
javítás, pótalkatrész- és gyorsan kopó rész-ellátás vagy a fogyóeszközök megrendelhetőségével kap-
csolatban a rendelkezésére állnak.

Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a következő részek már használat szerinti vagy termé-
szetes kopásnak vannak alávetve ill. a következő részekre van mint fogyóeszközökre szükség.

Kategória Példa
Gyorsan kopó részek* Szivattyú kerék
Fogyóeszköz/ fogyórészek*
Hiányzó részek

* nincs okvetlenül a szállítás terjedelmében!

Hiányok vagy hibák esetén kérjük a hibaesetet a www.Einhell‑Service.com alatt bejelenteni. Kérjük 
ügyeljen egy pontos hibaleírásra és felelje meg mindenesetre a következő kérdéseket:

•	 Működött már egyszer a készülék, vagy elejétől kezdve már defekt volt?
•	 Feltünt Önnek a defekt fellépése előtt valami a készüléken (tünet a defekt előtt)?
•	 Az Ön véleménye szerint mi a készülék hibás működése (főtünet)?   

Írja le ezt a hibás működést.
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	Garanciaokmány 

Tisztelt Vevő,
termékeink szigorú minőségi ellenőrzés alá vannak vetve. Ha ez a készülék mégis egyszer nem működne kifo-
gástalanul, akkor azt nagyon sajnáljuk és kérjük Önt, forduljon a szervízszolgáltatásunkhoz amely ebben a ga-
ranciakártyában megadott cím alatt található. Szívesen állunk a rendelkezésére telefonon is, az alul megadott 
szervíz telefonszám alatt. A garanciaigény érvényesítésével kapcsolatban a következő érvényes:
1.	 Ezek a garanciafeltételek csak kizárólagosan a fogyasztóknak szólnak, ez annyit jelent hogy természetes 

személyeknek, akik nem szánják ezt a terméket sem üzemszerű sem egyébb önálló tevékenységeik körén 
belüli használatra. Ezek a garanciafeltételek szabályozzák a kiegészítő garanciateljesítményeket, amelye-
ket a lent megnevezett gyártó a vásárlóknak az új készülékeire igér a törvényileg előírt garanciaszolgálat-
hoz kiegészítően. A jogi szavatossági igényei, nincsenek ez a garnacia által érintve. A garanciateljesítmé-
nyünk az  Ön számára ingyenes.

2.	 A garanciateljesítmény csak kizárólagosan az Ön által az európai egyesületen belül, a lent megnevezet 
gyártótól, megvásárolt új készüléken felmerülő olyan hibákra terjed ki, amelyek egy anyaghibán vagy egy 
gyári hibán alapszanak és korlátolva van választásunk szerint, vagy ezeknek a hibáknak az elhárítására 
vagy a készülék kicserélésére. Kérjük vegye figyelembe, hogy a készülékeink rendeltetésük szerint nem 
az ipari, kézműipari vagy szakmai használatra lettek konstruálva. Ezért a garanciaszerződés nem jön létre, 
ha a készülék a garancia ideje alatt kisipari, kézműipari vagy ipari üzemek területén lett használva vagy ha, 
egyenértékű igénybevételnek lett kitéve. A „Professzionális“ márka alatti cikkekre nem érvényes az ipari, 
kézművesi vagy szakmai felhasznásra szóló kizárás.

3.	 A szavatosságunk alol ki vannak véve:
•	 Olyan károk a készüléken, amelyek az összeszerelési utasítás figyelmen kívül hagyása vagy amelyek 

a nem szakszerű felszerelés, a használati utasítás figyelmen kívül hagyása (mint például egy rossz há-
lózati feszültségre vagy áramfajtára való rákapcsolás), vagy a karbantartási és biztonsági határozatok 
figyelmen kívül hagyása vagy a készüléknek egy nem normális környezeti feltételeknek történő kitétele 
vagy egy hiányos ápolás és karbantartás által keletkeztek.

•	 Károk a készüléken, amelyek egy rossz bánásmód vagy nem szakszerű használatok (mint például a 
készülék túlterhelése vagy nem engedélyezett betétszerszámok vagy tartozékok használata), idegen 
testeknek a készülékbe levő behatolása (mint például homok, kövek és por, ....) szállítási károk, erő-
szak kifejtése vagy külső behatások (mint például leesés általi károk) által keletkeztek.

•	 Károk a készüléken vagy a készülék részein, amelyek a használatnak megfelelő, szokásos vagy 
egyébb természetes elkopásra vezethetőek vissza. Például az akkuk és az akku csomagok természe-
tes elhasználódás alá esnek és a konstrikciójuk által egy korlátolt ciklusszámra vannak méretezve. Az 
elhasználódás különösen az igénybevett terhelésektől, töltési sebességektől de a hőségnek, hidegnek, 
vibrációnak és ütésnek való kitettség által is negatívan be lesz folyásolva.

4.	 A garancia időtartama 2 év és a készülék vásárlasi napjával kezdődik. Garanciaigényeket a garancia idő 
lejárata előtt kell, két héten belül, a defekt felismerése után érvényesíteni. Ki van zárva a garanciaigények 
érvényesítése a garanciaidő letelte után. A készülék javítása vagy kicserélése nem hosszabbítja meg a 
szavatosság idejét, se nem indul ez a teljesítmény által egy új garanciaidő a készülékre vagy az esetleg 
beépített pótalkatrészekre. Ez egy helyszíni szervíz esetében is érvényes.

5.	 A garanciajogának az érvénysítéséhez kérjük jelentse be a defektes készüléket a következő cím alatt: 
www.Einhell-Service.com. Kérjük tartsa készenlétben az új készülék ön általi vásárlásának a bizonylatát 
vagy más igazolásait. Olyan készülékeket, amelyek megfelelő igazolás vagy típustábla nélkül kerülnek be-
küldésre, azok a hiányzó hozzárendelési lehetőség miatt ki vannak zárva a garnciateljesítmény alól. Ha a 
készülék defektjére kiterjed a garnciateljesítményünk, akkor azonnal visszakap egy megjavított vagy egy új 
készüléket.

6.	 Ha a készüléket az európai egyesület más országába vitte át, mint az az ország ahol megvásárolta a ké-
szüléket, akkor a garanciateljesítményt egy ottani partnerszervíz által végeztetjük el. Az európai egyesüle-
ten kívülre való elvitelnél nem áll fenn a garanciajogosultság. 

Magától érthetődő, hogy a költségek megtérítése ellenében szívesen megjavítsuk azokat a  készüléken levő 
defekteket, amelyek nem esnek a garancia terjedelme alá vagy amelyeket már nem érinti a garancia. Ehhez 
kérjük a készüléket a szervízcímünkre beküldeni. Ennek a használati utasításnak a szervíz-információja szerint 
utalunk ennek a garanciának a gyorsan kopó részekkel, használati részekkel és hiányzó részekkel kapcsolat-
ban fennálló fenntartásáira.

Kezes/ Szolgáltatás: Einhell Hungária Kft. , 2092. Budakeszi Budaörsi u. 2749/2
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Nevarnost!
Pri uporabi naprave je potrebno upoštevati nekaj 
varnostnih ukrepov, da bi preprečili poškodbe 
in materialno škodo. Zato skrbno preberite ta 
navodila za uporabo/varnostne napotke. Le-te 
dobro shranite tako, da boste imeli zmeraj pri 
roki potrebne informacije. Če bi napravo izročili 
drugim osebam, Vas prosimo, da jim izročite tudi 
ta navodila za uporabo/varnostne napotke. Ne 
prevzemamo nobene odgovornosti za nezgode 
ali škodo, ki bi nastale zaradi neupoštevanja teh 
navodil za uporabo in varnostnih napotkov.

Pojasnilo uporabljenih simbolov  
(glejte sliko 6)
1.	 Nevarnost! - Da bi zmanjšali tveganje po-

škodb, preberite navodila za uporabo!

1.	Varnostni napotki

Nevarnost!
Preberite varnostne napotke in navodila.
Neupoštevanje varnostnih napotkov in navodil 
ima lahko za posledico električni udar, požar in/ali 
hude poškodbe. Shranite vse varnostne napot-
ke in navodila za poznejšo uporabo.

Otroci naprave ne smejo upo-
rabljati. Otroci naprave ne smejo 
čistiti ali vzdrževati. To napravo 
lahko osebe z zmanjšanimi psi-
hičnimi, senzoričnimi ali dušev-
nimi sposobnostmi ter osebe, ki 
nimajo dovolj izkušenj in znanja, 
uporabljajo le pod nadzorom 
ali če so bile podučene o varni 
uporabi naprave in razumejo 
nevarnosti, ki lahko pri uporabi 
nastanejo. Otroci se z napravo 
ne smejo igrati.
Nevarnost!
Črpalka mora biti oskrbovana prek zaščitne 
naprave za okvarni tok (RCD) z nazivnim di-
ferenčnim tokom do 30 mA (v skladu z VDE 
0100, del 702 in 738).

Naprava ni primerna za uporabo v plavalnih 
bazenih, v bazenčkih za otroke kakršnekoli 
vrste in drugih vodah, v katerih se lahko med 
obratovanjem črpalke nahajajo ljudje ali živa-
li. Uporaba naprave med zadrževanjem ljudi 
ali živali v območju nevarnosti ni dovoljena. 
Povprašajte Vašega elektro strokovnjaka!

Nevarnost! 
•	 Preden vključite napravo v obratovanje jo 

pustite strokovno pregledati, če, ozemljitev, 
ničelni vod, zaščitno stikalo za okvarni tok od-
govarjajo varnostnim predpisom podjetja za 
oskrbo z električno energijo in, če brezhibno 
delujejo.

•	 	Električne spojne povezave morate zaščititi 
pred vlago.

•	 	V primeru nevarnosti poplavljanja postavite 
spojne povezave v območje, ki je varno pred 
poplavami.

•	 	V vsakem primeru preprečite črpanje agre-
sivnih tekočin ter črpanje abrazivnih (ostrih) 
snovi.

•	 	Napravo zaščitite pred mrazom.
•	 	Napravo zaščitite pred suhim obratovanjem.
•	 	Z ustreznimi ukrepi preprečite dostop otro-

kom do črpalke.

2.	Opis naprave na obseg dobave 

2.1	Opis naprave (slike 1/2/3)
1.	 Univerzalni cevni priključek
2.	 Sesalna plošča
3.	 Vgrajeno plavajoče stikalo
4.	 Ročaj
5.	 Obešalno ušesce
6.	 Protipovratna loputa

2.2	Obseg dobave
S pomočjo opisanega obsega dobave preverite, 
ali je artikel popoln. Če deli manjkajo, se naj-
kasneje v 5 delovnih dnevih po nakupu izdelka 
obrnite na naš servisni center ali na prodajno 
mesto, kjer ste napravo kupili, in predložite račun. 
Upoštevajte preglednico garancijskih storitev ob 
koncu tega navodila.
•	 	Odprite embalažo in previdno vzemite napra-

vo iz embalaže.
•	 	Odstranite embalažni material ter embalažne 

in transportne varovalne priprave (če obstaja-
jo).

•	 	Preverite, če je obseg dobave popoln.
•	 	Preverite morebitne poškodbe naprave in 
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delov pribora, do katerih bi lahko prišlo med 
transportom.

•	 	Po možnosti shranite embalažo do poteka 
garancijskega roka.

Nevarnost! 
Naprava in embalažni material nista igrača za 
otroke! Otroci se ne smejo igrati s plastičnimi 
vrečkami, folijo in malimi deli opreme! Obsta-
ja nevarnost zadušitve in zaužitja takšnih 
delov materiala!

•	 Črpalka za čisto vodo
•	 	Univerzalni cevni priključek
•	 Protipovratna loputa
•	 	Originalna navodila za uporabo 

3.	Predpisana namenska uporaba

Naprava, ki ste jo kupili, je primerna za črpanje 
vode z največjo temperaturo 35 °C. Naprave ne 
uporabljajte za druge tekočine, zlasti ne za mo-
torna goriva, čistilna sredstva in druge kemične 
izdelke!

Napravo lahko uporabite povsod, kjer morate 
prečrpavati vodo, npr. v gospodinjstvu, na vrtu in 
še marsikje. Črpalke ni dovoljeno uporabljati za 
delovanje bazena!

Upoštevajte:
Deževnica in voda iz snega imata na splošno niz-
ko prevodnost.
Zato črpalke ne uporabljajte brez nadzora samo 
v deževnici ali vodi iz snega, saj lahko to povzroči 
nepravilno delovanje senzorja.

Pri uporabi naprave v vodi z naravnim, blatnim 
dnom, napravo postavite nekoliko višje, na primer 
na opeko.

Naprava ni primerna za trajno uporabo, npr. kot 
obtočna črpalka. Pričakovana življenjska doba 
naprave se s tem znatno skrajša, saj naprava ni 
bila zasnovana za trajno obremenitev.

Napravo je dovoljeno uporabljati samo za name-
ne, za katere je bila izdelana. Vsaka drugačna 
uporaba ni skladna z namenom. Za vsako škodo 
ali poškodbe, ki pri tem nastanejo, jamči uporab-
nik/upravljavec, in ne proizvajalec.

Prosimo, upoštevajte, da naše naprave niso bile 
zasnovane za uporabo v poklicu, obrti ali industri-
ji. V primerih uporabe naprave v poklicu, obrti in 
industriji ali podobnih dejavnostih ne prevzema-
mo jamstva.

Iztekanje mazalnega olja/mazalnega sredstva 
lahko onesnaži vodo.

4.	Tehnični podatki

Električni priključek: ......................  230 V ~ 50 Hz
Sprejemna moč: ..................................... 400 Watt
Črpalka količina maks.: ............................9500 l/h
Višina črpanja maks.: ..................................... 8 m
Potopna globina maks.: .................................. 7 m
Temperatura vode maks.: ............................ 35 °C
Priključek za cev: ...............ca. 47,8 mm (1 ½“) AG
Tujki maks. : ..........................................Čista voda
Odsesovalna višina: ............................. vsaj 1 mm
Najmanjša raven vode ob zagonu: ............ 70 mm
Vrsta zaščite: .................................................IPX8
 
5.	Pred uporabo

Pred priklopom se prepričajte, če se podatki na 
tipski podatkovni tablici skladajo s podatki o elek-
tričnem omrežju.

5.1	Namestitev
Namestitev naprave poteka:
•	 	stacionarno s fiksnimi cevnimi napeljavami
ali
•	 	stacionarno z gibkimi cevnimi napeljavami

Opomba!	
Pred delovanjem črpalke se pozanimajte o more-
bitnih posebnih pogojih za namestitev!
Če bi lahko npr. izpad elektrike, onesnaženje ali 
okvarjeno tesnilo povzročijo materialno škodo, 
morate namestite dodatne varnostne ukrepe.
Ti varnostni ukrepi so na primer:
Vzporedno delujoče črpalke na ločenem zavaro-
vanem tokokrogu, senzorji za vlago za izklop in 
podobne varnostne naprave.
V primeru dvoma vam mora obvezno svetovati 
strokovnjak za sanitarne naprave.

Maksimalno količino črpanja je mogoče doseči 
le z največjim možnim premerom napeljav, pri 
priključitvi manjših cevi ali napeljav se prečrpa-
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na količina zmanjša. Pri uporabi univerzalnega 
cevnega priključka (sl. 1/poz. 1) ga je zato treba 
skrajšati do uporabljenega priključka, kot prika-
zuje sl. 3, da se prečrpana količina ne zmanjša 
po nepotrebnem. Gibke cevne napeljave je treba 
pritrditi z objemko (ni v obsegu dobave) na univer-
zalni cevni priključek.

Protipovratna loputa (sl. 3/pol.6) preprečuje 
povratni tek vode v cevi ob izklopu črpalke. Z 
uporabo protipovratne lopute se največja količina 
črpanja zmanjša.

Odzračevanje:
Med obratovanjem lahko iz odzračevalne odprtine 
izstopa voda.

Pri namestitvi upoštevajte, da ne sme naprava 
nikoli biti nameščena prostoviseča na tlačni na-
peljavi ali na električnem kablu. Napravo je treba 
obesiti na predviden nosilni ročaj ali obešalno 
ušesce ali položiti na dno jaška. Da zagotovite 
brezhibno delovanje naprave, mora biti dno jaška 
vedno brez mulja ali druge umazanije. Pri preniz-
kem vodnem stanju se lahko mulj v jašku hitro 
zasuši in prepreči zagon naprave. Zato morate 
napravo redno pregledovati (poskusite jo zagnati).

Jašek za črpalko mora biti dovolj velik.

5.2	Omrežni priključek
Nevarnost!
Naprava, ki ste jo kupili, je že opremljena z vtičem 
z zaščitnim kontaktom. Naprava je predvidena 
za priključitev na vtičnico z zaščitnim kontaktom 
z 230 V ~ 50 Hz. Prepričajte se, da je vtičnica 
ustrezno zavarovana (vsaj 6 A) in brezhibno delu-
je. Omrežno stikalo vstavite v vtičnico in s tem je 
naprava pripravljena na delovanje.

6.	Uporaba

6.1	Zagon obratovanja
Ko natančno preberete navodila za namestitev in 
uporabo, lahko začne naprava delovati ob upošte-
vanju naslednjih točk:
•	 	Preverite, ali je napravo postavljena na stabil-

na tla.
•	 	Preverite, ali so tlačne napeljave pravilno na-

meščene.
•	 	Prepričajte se, da znaša električni priključek 

230 V ~ 50 Hz.
•	 	Preverite, ali je električna vtičnica v brezhib-

nem stanju.
•	 	Prepričajte se, da vlaga ali voda ne more 

prodreti do omrežnega priključka.
•	 	Preprečite suhi tek naprave.
•	 	Za izklop naprave izvlecite omrežni vtič iz 

vtičnice.

6.2	Obratovalni način (sl. 1/poz. 2)

ON Ročni način 

	 Samodejni zagon Raven 1: 
       Vklopna točka 5 mm

	 Samodejni zagon Raven 2: 
       Vklopna točka 56 mm

	 Samodejni zagon Raven 3: 
       Vklopna točka 103 mm

6.3	Način delovanja vgrajenega plavajočega 
stikala 

Primer uporabe 1:
V načinu ON naprava stalno deluje in vodo je 
mogoče odčrpati do 1 mm. Napravo lahko v tem 
načinu obratovanja uporabljate le pod stalnim 
nadzorom, da ne pride do suhega teka. Napravo 
morate izklopiti (izvlecite vtič) takoj, ko iz tlačne 
napeljave več ne izstopa voda.

Upoštevajte:
Da lahko naprava plosko črpa v načinu ON, je 
potrebna min. višina vode 5 mm.

Primer uporabe 2:	
Črpalka se uporablja v načinu samodejni zagon 
pri naraščajoči ravni vode. Ko je dosežena nas-
tavljena raven samodejnega zagona, se črpalka 
samodejno zažene. Neodvisno od izbrane ravni 
samodejnega zagona črpalka črpa do 5 mm, de-
luje še 30 sek., nato pa se samodejno izklopi. 

Upoštevajte:
Samodejni izklop po 30 sek. ne preprečuje suhe-
ga teka! Voda je lahko izsesana do največ 1 mm.

Pri uporabi črpalke v načinu samodejnega zago-
na se prepričajte, da obstaja dovolj velika površi-
na, ki jo je treba izčrpati. V načinu samodejnega 
zagona uporabite protipovratni ventil (6) v uni-
verzalnem priključku cevi (1). Črpalke ni mogoče 
upravljati na ravni samodejnega zagona 1 (5 mm) 
za majhne velikosti jaškov ali posod. Črpalka se 
vedno znova vklaplja zaradi majhne količine vode, 
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ki teče nazaj iz črpalke. Uporabite ustrezno višjo 
stopnjo samodejnega zagona.

Primer uporabe 3:
Črpalka se uporablja v načinu samodejnega za-
gona, ko je začetni nivo vode višji od nastavljene 
stopnje samodejnega zagona. Ne glede na izbra-
no stopnjo samodejnega zagona črpalka črpa do 
5 mm, deluje približno še 30 sekund in se nato 
samodejno izklopi.

Upoštevajte:
Samodejni izklop po 30 sek. ne preprečuje suhe-
ga teka! Voda je lahko izsesana do največ 1 mm.

7.	Zamenjava električnega 
priključnega kabla

Nevarnost!
Če se električni priključni kabel te naprave poško-
duje, ga mora zamenjati proizvajalec ali njegova 
servisna služba ali podobno strokovno usposo-
bljena oseba, da bi preprečili ogrožanje varnosti.

8.	Čiščenje, vzdrževanje in 
naročanje nadomestnih delov

Nevarnost!
•	 Pred vsakim izvajanjem vzdrževanja izvlecite 

električni priključni vtikač.
•	 	Za prenosno uporabo morate napravo po 

vsaki uporabi očistiti s čisto vodo.
•	 	Pri stacionarni inštalaciji se priporoča, da 

preverite delovanje plovnega stikala vsake 3 
mesece.

•	 	Vlakna in vlaknate delce, ki bi se morebiti 
nakopičili v ohišju črpalke, morate odstraniti z 
vodnim curkom.

•	 	Vsake 3 mesece odstranite blato z dna jaška 
in očistite tudi stene jaška.

•	 	Na plovnem stikalu nakopičeno umazanijo 
odstranite z vodo.

8.1 Čiščenje kolesa z lopatami (slika 5/
poz.2)
Pri premočnih usedlinah v ohišju morate 
spodnji del naprave razstaviti kot sledi:
1.	 Sesalno ploščo snemite z ohišja.
2.	 Kolo z lopatami očistite s čisto vodo. 

Pozor! Naprave na odlagajte in ne opirajte na 
kolo z lopatami!

3.	 Sestava poteka v obratnem vrstnem redu.

8.2	Vzdrževanje
V notranjosti naprave ni nobenih delov, ki bi jih 
bilo potrebno vzdrževati.

8.3	Naročanje nadomestnih delov:
Pri naročanju nadomestnih delov je potrebno na-
vesti naslednje navedbe:
•	 	Tip naprave
•	 	Art. številko naprave
•	 	Ident- številko naprave
•	 	Številka potrebnega nadomestnega dela
Aktualne cene in informacije najdete na spletni 
strani www.Einhell‑Service.com

9.	Odstranjevanje in ponovna 
uporaba

Naprava se nahaja v embalaži, da ne bi prišlo do 
poškodb med transportom. Ta embalaža je surovi-
na in s tem ponovno uporabna ali pa jo je možno 
reciklirati. Naprava in njen pribor sta izdelana iz 
različnih materialov kot npr. kovine in plastika. 
Okvarjene naprave ne sodijo med gospodinjske 
odpadke. Napravo odložite na ustreznem zbira-
lišču, da bo pravilno odstranjena. Če ne poznate 
primernih zbirališč, se pozanimajte pri svoji občin-
ski upravi.

10.	Skladiščenje

Napravo in pribor za napravo skladiščite na 
temnem, suhem in pred mrazom zaščitenem in 
za otroke nedostopnem mestu. Optimalna skla-
diščna temperature je med 5 in 30 ˚C. Električno 
orodje shranjujte v originalni embalaži.
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11.	Načrt iskanja napak

Motnja Vzrok Rešitev
Naprava se ne za-
žene

-	 Ni omrežne električne napetosti

-	 Upoštevajte Autostart Level

-	 Preverite omrežno električno nape-
tost

-	 Autostart Level obrnite na pravilen 
položaj

Naprava ne črpa -	 Zamašeno vstopno sito

-	 Upognjena tlačna cev

-	 Vstopno sito očistite z vodnim cur-
kom

-	 Odpravite upognjeno mesto
Naprava se ne 
izključi

-	 Upoštevajte Autostart Level -	 Autostart Level obrnite na pravilen 
položaj

Nezadostna količina 
črpanja

-	 Zamašeno vstopno sito
-	 Moč se zmanjša zaradi močno 

umazane vode in ostrih primesi v 
vodi

-	 Očistite vstopno sito
-	 Očistite napravo in zamenjajte ob-

rabljene dele

Naprava se po krat-
kem času izključi

-	 Zaščita motorja je izključila napravo 
zaradi premočne umazanije v vodi

-	 Previsoka temperatura vode, zašči-
ta motorja je izključila napravo

-	 Izvlecite električni priključni vtikač 
in očistite napravo in jašek

-	 Pazite na najvišjo dovoljeno tempe-
raturo vode 35 °C!
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Odlaganje

Li-Ion

Poskrbite za okolju prijazno recikliranje električnih orodij, akumulatorskih baterij, pribora in embalaž. 
Električnih orodij in akumulatorskih/običajnih baterij ne smete odvreči med gospodinjske odpadke! 

Zgolj za države Evropske unije: 
V skladu z Direktivo 2012/19/EU o odpadni električni in elektronski opremi in njenim prenosom v naci-
onalno zakonodajo se morajo odslužena električna orodja zbirati ločeno in odstraniti na okolju prijazen 
način. 
Prav tako se morajo v skladu z Direktivo 2006/66/ES pokvarjene ali odslužene akumulatorske baterije in 
baterije za enkratno uporabo zbirati ločeno in odstraniti na okolju prijazen način. Odpadna električna in 
elektronska oprema, ki ni zavržena strokovno, lahko negativno vpliva na okolje in zdravje ljudi, saj morda 
vsebuje nevarne snovi. 

Ponatis ali kakršnokoli razmnoževanje dokumentacije in spremljajočih papirjev o proizvodu, tudi po iz-
vlečkih, je dovoljeno samo z izrecnim soglasjem Einhell Germany AG.

Pridržana pravica do tehničnih sprememb
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	Servisne informacije

V vseh državah, ki so navedene v garancijski listini, sodelujemo s kompetentnimi servisnimi partnerji, 
katerih kontakti so razvidni iz garancijske listine. Na voljo so vam za vse potrebne servisne storitve, kot 
so popravila, oskrba z nadomestnimi in obrabnimi deli ali oskrba s potrošnimi materiali.

Upoštevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so neka-
teri deli potrošni material.

Kategorija Primer
Obrabni deli* Kolo črpalke
Obrabni material/ obrabni deli*
Manjkajoči deli

* ni nujno, da je v obsegu dobave!

Pri pomanjkljivostih ali napakah vas prosimo, da napako prijavite na www.Einhell‑Service.com. Napako 
kar najbolj natančno opišite in v vsakem primeru odgovorite na naslednja vprašanja:

Odgovorite na naslednja vprašanja:
•	 Je naprava nekoč delovala, ali je bila od vsega začetka okvarjena?
•	 Ste pred okvaro opazili kaj neobičajnega (simptom ali okvaro)?
•	 Kaj na napravi po vašem mnenju ne dela (glavni znak)?   

Opišite to napačno delovanje.
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	Garancijska listina  

Spoštovana stranka,
naši izdelki so prestali stroga preverjanja kakovosti. V kolikor ta naprava ne bo več delovala brezhibno, 
nam je to iskreno žal in vas prosimo, da se obrnete na naš servis, naveden na tej garancijski kartici. Prav 
tako se na nas lahko obrnete na navedeno telefonsko številko servisa. Za uveljavitev garancijskih zah-
tevkov velja naslednje:
1.	 Ti garancijski pogoji so usmerjeni izključno na potrošnika, tj. fizične osebe, ki želijo ta izdelek 

uporabljati v sklopu obrti ali druge samostojne dejavnosti. Ti garancijski pogoji določajo dodatna 
jamstva, ki jih proizvajalec poleg zakonskega jamstva zagotavlja kupcem novih naprav. Ta garancija 
ne posega v vaše zakonske garancijske zahtevke. Naše jamstvo je za vas brezplačno.

2.	 Jamstvo izključno pokriva okvare novih naprav proizvajalca, kupljenih v EU, ki se nanašajo na 
materialno napako ali napako proizvajalca, in je po naši presoji omejeno na odpravljanje takšnih 
okvar ali zamenjavo naprave. Upoštevajte, da naše naprave niso bile izdelane za namene uporabe 
v obrtništvu ali za poklicno uporabo. Garancijska pogodba se tako ne sklene, če se je naprava v 
garancijskem obdobju uporabljala v obrti, trgovini ali industriji oz. je bila izpostavljena enakovredni 
stopnji obrabe. Pri artiklih, ki jih uvrščamo v znamko »Professional« izključitev za obrt, rokodelstvo 
ali poklicno uporabo ne velja.

3.	 Garancija ne vključuje:
•	 Škode na napravi, nastale zaradi neupoštevanja navodil za montažo ali zaradi neustrezne na-

mestitve, neupoštevanja navodil za uporabo (npr. priklop na napačno omrežno napetost ali vrsto 
električnega toka), neupoštevanja določil za vzdrževanje in varnostnih napotkov, izpostavljanja 
naprave neprimernim okoljskim pogojem oz. zaradi neustrezne nege ter vzdrževanja.

•	 Škode na napravi, nastale zaradi malomarne ali nepredvidene uporabe (npr. prekomerna obre-
menitev naprave ali uporaba nedovoljenih orodij oz. pripomočkov za uporabo) in vdora tujkov v 
napravo (npr. pesek, kamenčki ali prašni delci ...). Transportne škode, nasilne uporabe ali tujih 
vplivov (npr. škoda zaradi padca).

•	 Škode na napravi ali delih naprave, nastale zaradi običajne ali naravne obrabe. Tako so denimo 
akumulatorji ali paketi akumulatorjev izpostavljeni naravni obrabi in so konstrukcijsko predvideni 
za določeno število polnilnih ciklov. Na obrabo zlasti negativno vplivajo podaljšana obremenitev, 
hitrosti polnjenja in izpostavljenost vročini, mrazu, tresljajem in udarcem.

4.	 Garancijsko obdobje znaša dve leti in se prične z datumom nakupa naprave. Garancijski zahtevke 
je treba vložiti pred potekom garancijskega obdobja v dveh tednih, ko ste opazili okvaro. Garancijski 
zahtevki, vloženi po poteku garancijskega obdobja, so nični. Zaradi popravila ali zamenjave naprave 
se ne podaljša garancijsko obdobje in prav tako se ne začne novo garancijsko obdobje za napravo 
oz. vgrajene nadomestne dele. To prav tako velja pri uveljavitvi servisna na mestu uporabe.

5.	 Če želite vložiti garancijski zahtevek, okvarjeno napravo prijavite na naslovu:  
www.Einhell-Serivce.com. Pripravite račun ali drugo potrdilo nakupa nove naprave. Naprave, posre-
dovane brez ustreznih dokazil ali tipskih ploščic, so izvzete iz jamstva zaradi pomanjkljive kategori-
zacije. Če okvaro naprave krije naše jamstvo, boste v najkrajšem možnem času prejeli popravljeno 
ali novo napravo.

6.	 Če ste napravo uporabljali v drugi državi članici EU, kot v državi, v kateri ste napravo kupili, se 
jamstvo prenese na lokalnega servisnega partnerja. Garancijskega zahtevka ni mogoče uveljavljati, 
če je bilo blago odposlano izven EU. 

Proti povračilu stroškov vam nudimo popravilo okvarjenih naprav, za katere je garancijsko obdobje že 
poteklo. V ta namen napravo odpošljite na naš servisni naslov. Pri obrabi, potrošnih in manjkajočih delih 
se sklicujemo na omejitve tega jamstva v skladu z informacijami o servisu, navedenih v teh navodilih za 
uporabo.

Porok/ Storitev:Einhell Croatia d.o.o., Pustodol Začretski 19/H, 49223 Sv. Križ Začretje, Hrvatska
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DE 	 Konformitätserklärung: Wir erklären Konformität gemäß EU-
Richtlinie und Normen für Artikel

EN	 Declaration of conformity: We declare conformity in accordance 
with the EU directive and standards for article

FR	 Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor-
mément aux directives et normes UE pour l‘article

IT	 Dichiarazione di conformità: dichiariamo la conformità secondo la 
direttiva UE e le norme per l‘articolo 

DA	 Overensstemmelseserklæring: Vi attesterer overensstemmelse iht. 
EU-direktiv samt standarder for artikel

SV	 Försäkran om överensstämmelse: Vi förklarar följande överens-
stämmelse enl. EU-direktiv och standarder för artikeln

CS	 Prohlášení o shodě: Prohlašujeme shodu podle směrnice EU a 
norem pro výrobek 

SK	 Vyhlásenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podľa smernice EÚ a 
noriem pre výrobok

NL	 Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU-
richtlijn en normen voor artikel 

ES	 Declaración de conformidad: declaramos la conformidad a tenor 
de la directiva y normas de la UE para el artículo

FI	 Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, että EU-direktiivin 
ja standardien vaatimukset täyttyvät tuotteelle

SL	 IZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledečo skladnost s smernico EU 
in standardi za izdelek

HU	 Konformitási nyilatkozat: Az EU-irányvonal és normák szerinti 
konformitást jelentjük ki a cikkekhez

RO	 Declaraţie de conformitate:  Declarăm conformitate conform 
directivei şi normelor UE pentru articolul 

EL	 Δήλωση συμμόρφωσης: Δηλώνουμε συμμόρφωση σύμφωνα με 
Οδηγία Εε και πρότυπα για τα προϊόντα 

PT	 Declaração de conformidade: Declaramos a conformidade de 
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo 

HR	 IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrđuje sljedeću usklađenost prema 
smjernicama EU i normama za artikl

BS	 IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrđuje sljedeću usklađenost prema 
smjernicama EU i normamaza artikl

SR	 DEKLARACIJA O USUGLAŠENOST potvrđuje sledeću 
usklađenost prema smernicama EZ i normama za artikal

TR	 Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve ürün standartları uyarınca 
uygunluğunu beyan ederiz 

RU	 Заявление о соответствии товара: Настоящим 
удостоверяется, что следующие продукты соответствуют 
директивам и нормам ЕС 

ET	 Vastavusdeklaratsioon: Tõendame toote vastavust EL direktiivile ja 
standarditele 

LV	 Atbilstības deklarācija: Mēs apliecinām atbilstību ES direktīvai un 
standartiem tālāk minētajām precēm 

LT	 Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES 
direktyvą ir standartus

PL	 Deklaracja Zgodności - deklarujemy zgodność wymienionego 
poniżej artykułu z następującymi normami na podstawie  
dyrektywy EU

BG	 Декларация за съответствие: Ние декларираме съответствие 
на Директивите и нормите (ЕС) за изделия 

UK	 Декларація відповідності: ми заявляємо про відповідність 
згідно з Директивою ЄС та стандартами стосовно артикула 

MK	 Изјава за сообразност: Изјавуваме сообразност со 
регулативата и со нормите на ЕУ за артикли 

NO	 Samsvarserklæring: Vi erklærer samsvar i henhold til EU-direktiv 
og standarder for artikkel 

IS	 Samræmisyfirlýsing: Við útskurðum samræmi við EU-reglugerð og 
stöðlum fyrir vörutegund 

Klarwasserpumpe* GE-SP 4095 N-A LL (Einhell)

 2014/29/EU 
 2005/32/EC_2009/125/EC 

 (EU)2015/1188
 2014/35/EU 
 2006/28/EC 

X  2014/30/EU 
 2014/32/EU 
 2014/53/EU 
 2014/68/EU 
 (EU)2016/426 
Notified Body: 

 (EU)2016/425
X  2011/65/EU_(EU)2015/863

X  2006/42/EC
 Annex IV
Notified Body: 
Reg. No.:

 2000/14/EC_2005/88/EC
 Annex V
 Annex VI
Noise: measured LWA = dB (A); guaranteed LWA = dB (A)
P = kW; L/Ø = cm
Notified Body:

 2012/46/EU_(EU)2016/1628
Emission No.:

Standard references: EN 60335-1; EN IEC 60335-2-41; EN 62233; EN IEC 55014-1; 
EN IEC 55014-2; EN IEC 61000-3-2; EN 61000-3-3

Landau/Isar, den 27.11.2025

First CE: 2024  	 Archive-File/Record: NAPR036223
Art.-No.: 41.714.43	 I.-No.: 21025	 Documents registrar: Weber Maximilian
Subject to change without notice	 Wiesenweg 22, D-94405 Landau/Isar

19.01.2027

* EN Clear water pump · FR Pompe a eau claire · IT Pompa per acque chiare · DA/NO Rentvandspumpe · SV Klarvattenpump · CS Čerpadlo na čistou vodu · SK Čerpadlo na čistú vodu · NL Helder-
waterpomp · ES Bomba de agua limpia · FI Kirkasvesipumppu · SL Črpalka za čisto vodo · HU Tisztavíz szivattyú · RO Pompă pentru apă curată · EL Αντλια καθαρου νερου · PT Bomba de água limpa 
· HR/BS Pumpa za čistu vodu · SR Pumpa za čistu vodu · PL Pompa do wody czystej · TR Temiz su pompasi · RU Насос для чистой воды · ET Puhta vee pump · LV Tīrā ūdens sūknis · LT Švaraus 
vandens siurblys · BG Помпа за чиста вода · UK Насос для подачі чистої води · MK Пумпа за чиста вода

Einhell Germany AG · Wiesenweg 22 · D-94405 Landau/Isar
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DE 	 Konformitätserklärung: Wir erklären Konformität gemäß EU-
Richtlinie und Normen für Artikel

EN	 Declaration of conformity: We declare conformity in accordance 
with the EU directive and standards for article

FR	 Déclaration de conformité : Nous déclarons la conformité confor-
mément aux directives et normes UE pour l‘article

IT	 Dichiarazione di conformità: dichiariamo la conformità secondo la 
direttiva UE e le norme per l‘articolo 

DA	 Overensstemmelseserklæring: Vi attesterer overensstemmelse iht. 
EU-direktiv samt standarder for artikel

SV	 Försäkran om överensstämmelse: Vi förklarar följande överens-
stämmelse enl. EU-direktiv och standarder för artikeln

CS	 Prohlášení o shodě: Prohlašujeme shodu podle směrnice EU a 
norem pro výrobek 

SK	 Vyhlásenie o zhode: Vyhlasujeme zhodu podľa smernice EÚ a 
noriem pre výrobok

NL	 Conformiteitsverklaring: wij verklaren conformiteit conform EU-
richtlijn en normen voor artikel 

ES	 Declaración de conformidad: declaramos la conformidad a tenor 
de la directiva y normas de la UE para el artículo

FI	 Standardinmukaisuustodistus: Me vakuutamme, että EU-direktiivin 
ja standardien vaatimukset täyttyvät tuotteelle

SL	 IZJAVA O SKLADNOSTI potrjuje sledečo skladnost s smernico EU 
in standardi za izdelek

HU	 Konformitási nyilatkozat: Az EU-irányvonal és normák szerinti 
konformitást jelentjük ki a cikkekhez

RO	 Declaraţie de conformitate:  Declarăm conformitate conform 
directivei şi normelor UE pentru articolul 

EL	 Δήλωση συμμόρφωσης: Δηλώνουμε συμμόρφωση σύμφωνα με 
Οδηγία Εε και πρότυπα για τα προϊόντα 

PT	 Declaração de conformidade: Declaramos a conformidade de 
acordo com a diretiva CE e normas para o artigo 

HR	 IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrđuje sljedeću usklađenost prema 
smjernicama EU i normama za artikl

BS	 IZJAVA O SUKLADNOSTI potvrđuje sljedeću usklađenost prema 
smjernicama EU i normamaza artikl

SR	 DEKLARACIJA O USUGLAŠENOST potvrđuje sledeću 
usklađenost prema smernicama EZ i normama za artikal

TR	 Uygunluk Deklarasyonu: AB direktifi ve ürün standartları uyarınca 
uygunluğunu beyan ederiz 

RU	 Заявление о соответствии товара: Настоящим 
удостоверяется, что следующие продукты соответствуют 
директивам и нормам ЕС 

ET	 Vastavusdeklaratsioon: Tõendame toote vastavust EL direktiivile ja 
standarditele 

LV	 Atbilstības deklarācija: Mēs apliecinām atbilstību ES direktīvai un 
standartiem tālāk minētajām precēm 

LT	 Atitikties deklaracija: deklaruojame, kad gaminys atitinka ES 
direktyvą ir standartus

PL	 Deklaracja Zgodności - deklarujemy zgodność wymienionego 
poniżej artykułu z następującymi normami na podstawie  
dyrektywy EU

BG	 Декларация за съответствие: Ние декларираме съответствие 
на Директивите и нормите (ЕС) за изделия 

UK	 Декларація відповідності: ми заявляємо про відповідність 
згідно з Директивою ЄС та стандартами стосовно артикула 

MK	 Изјава за сообразност: Изјавуваме сообразност со 
регулативата и со нормите на ЕУ за артикли 

NO	 Samsvarserklæring: Vi erklærer samsvar i henhold til EU-direktiv 
og standarder for artikkel 

IS	 Samræmisyfirlýsing: Við útskurðum samræmi við EU-reglugerð og 
stöðlum fyrir vörutegund 

Klarwasserpumpe* GE-SP 4095 N-A LL (Einhell)

 2014/29/EU 
 2005/32/EC_2009/125/EC 

 (EU)2015/1188
 2014/35/EU 
 2006/28/EC 

X  2014/30/EU 
 2014/32/EU 
 2014/53/EU 
 2014/68/EU 
 (EU)2016/426 
Notified Body: 

 (EU)2016/425
X  2011/65/EU_(EU)2015/863

X  (EU)2023/1230
 Annex l
Notified Body: 
Reg. No.:

 2000/14/EC_2005/88/EC
 Annex V
 Annex VI
Noise: measured LWA = dB (A); guaranteed LWA = dB (A)
P = kW; L/Ø = cm
Notified Body:

 2012/46/EU_(EU)2016/1628
Emission No.:

Standard references: EN 60335-1; EN IEC 60335-2-41; EN 62233; EN IEC 55014-1; 
EN IEC 55014-2; EN IEC 61000-3-2; EN 61000-3-3
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* EN Clear water pump · FR Pompe a eau claire · IT Pompa per acque chiare · DA/NO Rentvandspumpe · SV Klarvattenpump · CS Čerpadlo na čistou vodu · SK Čerpadlo na čistú vodu · NL Helder-
waterpomp · ES Bomba de agua limpia · FI Kirkasvesipumppu · SL Črpalka za čisto vodo · HU Tisztavíz szivattyú · RO Pompă pentru apă curată · EL Αντλια καθαρου νερου · PT Bomba de água limpa 
· HR/BS Pumpa za čistu vodu · SR Pumpa za čistu vodu · PL Pompa do wody czystej · TR Temiz su pompasi · RU Насос для чистой воды · ET Puhta vee pump · LV Tīrā ūdens sūknis · LT Švaraus 
vandens siurblys · BG Помпа за чиста вода · UK Насос для подачі чистої води · MK Пумпа за чиста вода

Einhell Germany AG · Wiesenweg 22 · D-94405 Landau/Isar
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